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E1 Feeding Bottle 160 ml / 240 ml

Wide-necked bottle / NaturalWave" teat / Hygienic protective
cap / Screw collar / Stacking lid

Instructions for use: Fill with the required amount of liquid
and tighten the screw cap. Never microwave breastmilk either
to defrost or warm it. Microwaving may cause the milk to heat
unevenly, creating ‘hot spots’. Unevenly heated food may burn
baby’s mouth. Do not microwave human milk as microwaving
alters the composition of the milk.

Cleaning: Before initial use: Place the product in boiling water
for 5 minutes, allow to cool, and thoroughly rinse all bottle
components. This is to ensure hygiene. Subsequently, the bottle
can also be washed in the upper rack of a dishwasher and can
be sanitized (open) both in the microwave and using a special
sanitizing machine. Always wash all components of the product
immediately after each use. Wash in warm soapy water and rinse
thoroughly. Clean before each use.

Assembly: Once thoroughly dry, insert feeding teat through the
top of the screw collar. Attach the screw collar securely onto
the bottle neck. Make sure the bottle is closed with the cap in
place, taking care to position the teat in the centre of the cap to
activate the “spill-proof” function of the product, when carrying
a full bottle.

Precautions: When not in use, store in a dry and covered
place. Do not clean, store or allow to come into contact with
solvents or harsh chemicals. Damage could result. Do not leave
the product in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant
(“sanitizing solution”) for longer than recommended. Do not
warm the liquid by placing the bottle directly onto gas or
electric rings, warming plates, in electric ovens etc.

For your child’s safety and health WARNING!

« Always use this product with adult supervision.

+ Never use feeding teats as a soother.

« Continuous and prolonged sucking of fluids will cause
tooth decay.

+ Always check food temperature before feeding.

+Keep components not in use out of the reach of children.

* Throw away at the first signs of damage or weakness.

+Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing.
The child can be strangled.

WARNING:

« Tooth decay in young children can occur even when non-
sweetened fluids are used.

+This can occur if the baby is allowed to use the bottle for long
periods throughout the day and particularly during the night,
when saliva flow is reduced or if it is used as a soother.

+Inspect all components before each use.

+ Throw away at the first sign of damage or weakness.

*Replace the teat every 7 weeks, for safety and hygiene reasons.

«Pull the feeding teat in all directions to check the product.

ATTENTION:

*Some juices and sterile solutions may make the silicone
become opaque.

+ This does not modify any of its properties.

* Do not microwave human milk as microwaving alters the
composition of the milk.

*Heating in a microwave oven may produce localised
high temperatures.

« Always stir heated food to ensure even heat distribution and
test the temperature before serving.

WARNING:

+Packaging materials are not part of the product.

+ Keep all unused components out of the reach of children.

« For your child’s safety, please remove and discard all packaging
materials prior to use but read and retain the instructions for
future reference.

+Leave open in the microwave.

+ Do not leave the baby alone with drinking equipment due to
the risk of choking, the baby falling over or if the product
has disassembled.

Storing and thawing your breastmilk:

+Depending on the country, breastmilk storage guidelines may
vary. Please refer to your local country expressed milk storage
guidelines for healthy term babies (check with your healthcare
professional, if needed).

«Prior to storing and handling breastmilk, wash hands well with
soap and water before use.

+DO NOT store your breastmilk in the fridge/freezer door. The
door tends to be the warmest part of the fridge/freezer.

+ Date all milk and use the oldest milk first.

+DO NOT thaw breastmilk in very hot or boiling water (no more
than 37°C/98°F).

+ Chill freshly expressed milk before adding to already older,
stored breastmilk.

+|deally, thaw frozen milk in the refrigerator overnight, or place
the container under cool running water, gradually warming the
water (no more than 37°C/98°F), until the milk is thawed. Once
the milk is liquid, but still chilled, dry the bottle and refrigerate
(at least 4°C) until use.

*Prior to use, gently swirl the bottle of thawed breastmilk
before feeding to baby to mix the layers that have separated.
It is normal for expressed milk to look thin, bluish, yellowish or
even brownish in colour and for it to separate into a milk layer
and a cream layer when stored. Some mothers notice their
milk smells slightly soapy once defrosted, due to high levels
of lipase, the enzyme that breaks down fat. The milk is still
safe to use but some babies refuse to drink it. Heating milk to
a scald (bubbles around the edges, not boiling) then quickly
cooling it before freezing can deactivate the lipase. If milk
smells sour do not use.

+DO NOT refreeze breastmilk once it is thawed.

EH Babyflasche 160 ml / 240 ml

Babyflasche / NaturalWave®-Sauger / Schutzkappe /
Schraubverschluss / Stapelbarer Deckel

Wir empfehlen das ausschlieBliche Stillen in den ersten sechs
Lebensmonaten.

Bitte die Gebrauchsanweisung aufmerksam durchlesen und
gut aufbewahren.

Gebrauchshinweise: Muttermilch nicht in der Mikrowelle
erwarmen. Das Erwarmen in der Mikrowelle verandert die
Zusammensetzung der Milch. Zudem kann es durch Erhitzen

in der Mikrowelle zu einer ungleichméaBigen Warmeverteilung
kommen, so dass Verbrihungsgefahr besteht.

Vor dem alle Teile fur funf Minuten
in kochendes Wasser legen, abkihlen lassen und danach
grundlich mit Wasser ausspulen. So wird eine optimale Hygiene
gewahrleistet. Nach dem ersten Gebrauch kann die Flasche
im oberen Gestell der Spulmaschine, in der Mikrowelle oder
einem speziellen Sterilisationsgerat unter Beachtung der
jeweiligen Gebrauchshinweise gereinigt werden. Achtung:
Bei Reinigung in der Spulmaschine kénnen Kunststoff-/
Silikonteile durch Lebensmittel verfarbt werden. Die Flasche
nie im zusammengebauten Zustand reinigen oder sterilisieren-
dies kann zu Beschadigungen fihren -, sondern immer in
Einzelteile zerlegen. Bitte alle Bestandteile des Produktes vor
und unmittelbar nach jedem Gebrauch reinigen. Zum Reinigen
warmes Wasser und ein mildes Spulmittel verwenden. Nach dem
Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gut ausspulen.

Sterilisieren: Zur Sterilisation gibt es drei Méglichkeiten:

1. Das Produkt fur funf Minuten in kochendes Wasser legen.

2. Ein spezielles Sterilisationsgerat verwenden. Dabei die
jeweiligen Gebrauchshinweise beachten.

3. Die Mikrowelle als Sterilisationsgerat verwenden. Hierbei die
jeweiligen Gebrauchshinweise beachten.

Hinwei

Eine Sterilisation allein reicht als Reinigung nicht aus.

Zusammensetzen: Alle Teile mUssen vor dem Zusammensetzen
absolut trocken sein. Den Sauger von oben in den
Schraubverschluss einsetzen. Den Ring nun fest und sicher auf
die Babyflasche schrauben. Darauf achten, dass sich der Silikon-
sauger in der Mitte der Schutzkappe befindet, um sicherzustellen,
dass die Babyflasche auslaufsicher ist. Fur Lansinoh® Babyflaschen
nur Lansinoh® NaturalWave® Sauger verwenden.

VorsichtsmaBnahmen: Wenn das Produkt nicht in Gebrauch
ist, lichtgeschutzt und trocken aufbewahren. Zum Reinigen des
Produkts keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden. Den
Sauger auch nicht mit einer Burste reinigen. Zum Umrihren
des Flascheninhalts oder zum Reinigen des Produkts keine
Metallgegenstande verwenden. Eine falsche Reinigung

kann das Produkt und/oder den Aufdruck beschadigen.
Direkte Sonneneinstrahlung und groBe Hitze vermeiden.

Das Produkt nicht langer als vom Hersteller empfohlen mit
Kaltdesinfektionslésungen in Kontakt kommen lassen. Zum
Erwarmen des Inhalts das Produkt nicht auf Herdplatten,
Ceranfelder, in den Ofen etc. stellen.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes: ACHTUNG!

«Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen
verwendet werden.

« Erndhrungssauger durfen niemals als Schnuller
verwendet werden.

* Andauerndes und langeres Saugen von Flussigkeiten
verursacht Karies.

«Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem
Futtern Uberprufen.

« Alle nicht verwendeten Einzelteile mussen auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

+ Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von
Beschadigungen oder Mangeln sofort weg.

*Bringen Sie niemals Schnure, Bander, Schnirsenkel oder Teile
von Kleidungssticken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!

WARNUNG:

«Langeres oder anhaltendes Nuckeln oder Umspulen des
Kiefers mit Flussigkeit - auch ungesuBt - am Tag und
besonders in der Nacht, wenn der Speichelfluss reduziert
ist, kann Karies verursachen.

« Trinksauger niemals als Schnuller verwenden.

« Alle Bestandteile vor jedem Gebrauch prifen.

+Bei ersten Anzeichen von Beschadigung entsorgen.

«Den Sauger aus Sicherheits- und Hygienegrinden alle 7
Wochen ersetzen.

« Den Trinksauger in alle Richtungen ziehen, um das Produkt auf
Schaden zu prufen.

ACHTUNG:

*Manche Séfte oder Sterilisationsflissigkeiten kénnen das
Produkt oder Teile davon eintriiben oder verfarben, dies hat
aber keinen Einfluss auf die Materialqualitat.

* Muttermilch nicht in der Mikrowelle erwarmen! Das Erwéarmen in
der Mikrowelle verandert die Zusammensetzung der Milch.

*Zudem kann es durch Erhitzen in der Mikrowelle zu einer
ungleichméaBigen Warmeverteilung kommen, so dass
Verbruhungsgefahr besteht.

« Die Nahrung nach dem Erwarmen mischen, um eine
gleichméaBige Warmeverteilung zu erreichen.

«Vor dem Servieren vergewissern, dass die FlUssigkeit
Trinktemperatur hat (max. 37 °C).

ACHTUNG:

« Verpackungsmaterialien sind nicht Teil des Produkts.

« Alle nicht benutzten Bestandteile auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

* Zur Sicherheit des Kindes bitte alle Verpackungsteile vor dem
Gebrauch entfernen.

« Die Flasche nie verschlossen in die Mikrowelle stellen.

* Babys niemals mit der Flasche unbeaufsichtigt lassen, da es an
Einzelteilen ersticken oder selbst herunterfallen kénnte.

A und Auf von

«Je nach Land kénnen die Richtlinien zur Aufbewahrung
von Muttermilch variieren. Bitte die lokalen Richtlinien zur
Aufbewahrung von Muttermilch fur gesunde termingerecht
geborene Babys beachten (bei Bedarf die Hebamme/
Stillexpertin konsultieren).

*Vor dem Aufbewahren und Handhaben von Muttermilch
grandlich die Hande mit Wasser und Seife waschen.

«Muttermilch NICHT in der Kuhl-/Gefrierschranktir aufbewahren.
Die Tur ist in der Regel der warmste Teil des Kihl-/
Gefrierschranks.

* Muttermilch immer mit Datum versehen und die &lteste Milch
zuerst verwenden.

*Muttermilch NICHT in sehr heiBem oder kochendem Wasser
auftauen (max. 37 °C).

« Frisch abgepumpte Muttermilch khlen, bevor sie zu bereits
alterer, gelagerter Muttermilch hinzugefugt wird.

* Gefrorene Milch idealerweise iber Nacht im Kuhlschrank
auftauen oder den Behalter unter flieBendes kaltes Wasser
stellen und das Wasser allmé&hlich erwarmen (max. 37 °C), bis
die Milch aufgetaut ist. Sobald die Milch flussig, aber noch
kalt ist, die Flasche trocknen und bis zur Verwendung im
Kuhlschrank (mind. 4 °C) aufbewahren.

*Die Flasche mit aufgetauter Muttermilch vor der Futterung
vorsichtig schwenken, um die einzelnen Schichten der
Muttermilch zu vermischen. Es ist normal, dass abgepumpte
Milch diinn, blaulich, gelblich oder sogar braunlich aussieht
und sich bei der Lagerung in eine Milchschicht und eine
Sahneschicht trennt. Einige Mutter bemerken, dass ihre Milch
nach dem Auftauen leicht seifig riecht, was auf einen hohen
Gehalt an Lipase zurtckzufihren ist, dem Enzym, das Fett
abbaut. Die Milch ist immer noch sicher zu verwenden, aber
einige Babys weigern sich, sie zu trinken. Das Erhitzen von
Milch bis kurz vor dem Aufkochen (Blasen an den Réndern,
nicht kochend, ca. 80 Grad Celsius) und das schnelle Abkuhlen
vor dem Einfrieren kann die Lipase deaktivieren. Milch
entsorgen, wenn diese sauerlich riecht.

« Einmal aufgetaute Muttermilch NICHT wieder einfrieren.

I Biberon 160 ml / 240 ml

Biberon a col large / Tétine NaturalWave® / Bouchon protecteur
hygiénique / Bague de serrage a visser / Couvercle empilable

Instructions d’utilisation : Remplissez le biberon avec la quantité
de liquide requise et vissez la bague de serrage. Ne passez
jamais du lait maternel au micro-ondes pour le décongeler ou le
réchauffer. Le micro-ondes risque de réchauffer le lait de maniére
inégale, créant ainsi des “points chauds” qui peuvent bruler la
bouche de votre bébé. Ne passez jamais de lait maternel au
micro-ondes car cela risque d'altérer la composition du lait.

Nettoyage : Avant votre premiére utilisation : Placez le produit
dans I'eau bouillante pendant 5 minutes, laissez refroidir puis
rincez consciencieusement tous les éléments. Cela permet de
garantir une hygiéne optimale des composants. Par la suite,

le biberon peut également étre lavé dans le compartiment
supérieur de votre lave-vaisselle et peut étre désinfecté (ouvert)
au micro-ondes ou en utilisant une machine de désinfection
spéciale. Lavez toujours I'ensemble des composants du produit
immédiatement aprés chaque utilisation. Lavez a I'eau chaude
savonneuse et rincez consciencieusement. Nettoyez avant
chaque utilisation.

Assemblage : Une fois la tétine bien séche, insérez-la en
passant par le haut de la bague de serrage. Fixez la bague de
serrage sur le goulot du biberon. Assurez-vous que le biberon
et le capuchon sont fermés, en placant la tétine au milieu du

capuchon afin d’activer la fonction “anti-déversement” du
produit lorsque vous transportez le biberon rempli.

Précautions : Lorsque vous n'utilisez pas le biberon, conservez-le
dans un endroit sec et couvert. Veillez a éviter tout nettoyage,
stockage ou contact avec des solvants ou des produits
chimiques nocifs. Ne laissez pas le produit au contact direct de
la lumiére ou de la chaleur, ou ne le laissez pas dans une solution
désinfectante plus longtemps que le temps recommandé. Ne
réchauffez pas le liquide en plagant la bouteille directement sur
le gaz ou sur des plaques électriques, des plagues chauffantes,
dans un four électrique, etc.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant ATTENTION !

«N'utilisez jamais ce produit sans la supervision d’'un adulte.

« N'utilisez jamais une tétine comme sucette.

« La succion continue et prolongée de fluides peut entrainer des
risques de caries.

« Vérifiez toujours la température des aliments lorsque vous
nourrissez votre bébé.

«Tenez les éléments non utilisés hors de portée de votre enfant.

« Jetez immédiatement toute piéce qui montre des dommages
ou des signes d’usure.

«N'attachez jamais une piéce a un cordon, a un ruban, a un lacet
ou a un élément de vétement. L'enfant risquerait de s’étrangler.

ATTENTION :

«Chez les jeunes enfants, les caries peuvent apparaitre méme en
lien avec la consommation de fluides non sucrés.

« Cela se produit lorsque le bébé utilise son biberon pendant
de longues périodes, pendant la journée mais surtout la nuit,
quand le débit de salive est réduit ou lorsque la tétine est
utilisée comme une sucette.

«Examinez tous les éléments avant toute utilisation.

« Jetez immédiatement toute piéce qui montre un dommage ou
un signe d'usure.

*Remplacez la tétine toutes les 7 semaines, pour des raisons
d’hygiéne et de sécurité.

«Tirez sur la tétine dans toutes les directions afin de vérifier I'état
du produit.

ATTENTION :

« Certains jus et certaines solutions stériles peuvent rendre le
silicone opaque.

« Cela ne modifie aucune de ses propriétés.

*Ne passez jamais le lait maternel au micro-ondes car cela risque
daltérer la composition du lait.

« Les liquides réchauffés au micro-ondes peuvent atteindre des
températures trés élevées et concentrées en certains points.

*Mélangez toujours un aliment réchauffé afin de vous assurer
que la température est répartie de maniere homogeéne et testez
la température avant de servir la nourriture.

ATTENTION :

*Les emballages ne font pas partie du produit.

« Pour la sécurité de votre enfant, veuillez retirer et jeter tous
les emballages avant d’utiliser nos produits, en lisant et en
conservant les instructions d'utilisation pour référence ultérieure.

*Laissez le biberon ouvert dans le micro-ondes.

*Ne laissez jamais le bébé seul avec un dispositif d'alimentation
car il risque de s’étouffer ou de tomber, notamment lorsque le
produit est démonté.

Conserver et décongeler son lait maternel :

« Les directives relatives a la conservation du lait maternel
peuvent varier selon les pays. Veuillez vous référer aux
directives de votre pays relatives au lait exprimé pour les bébés
nés a terme et en bonne santé (consultez votre professionnel
de santé, si nécessaire).

* Lavez-vous bien les mains avec du savon et de I'eau avant toute
utilisation, conservation et manipulation de votre lait maternel.

*Ne conservez JAMAIS votre lait maternel dans la porte du
réfrigérateur/congélateur. La porte est souvent la partie la
moins froide du réfrigérateur/congélateur.

*Noubliez pas de dater toutes vos bouteilles de lait et d’utiliser
le lait le plus ancien en premier.

*Ne décongelez JAMAIS votre lait maternel dans une eau
bouillante ou trés chaude (température maximale : 37°C/98°F).

* Refroidissez votre lait récemment exprimé avant de I'ajouter &
du lait maternel déja exprimé et conservé.

«Dans I'idéal, décongelez votre lait en le laissant toute une
nuit au réfrigérateur, ou placez le récipient sous I'eau du
robinet froide, en augmentant graduellement la température
(température maximale : 37°C/98°F), jusqu’a ce que le lait soit
décongelé. Une fois le lait liquide, mais toujours frais, séchez la
bouteille et placez-la au réfrigérateur (au moins 4°C) jusqu'a
son utilisation.

« Avant toute utilisation, faites doucement tourner la bouteille
de lait décongelé avant d’alimenter votre bébé, afin de
mélanger toutes les couches qui s'étaient séparées. Il est
normal que le lait exprimé ait I'air dilué, qu’il ait une teinte
bleue, jaune ou méme marron et qu'il se sépare entre
une couche de lait et une couche de creme pendant sa
conservation. Certaines meres remarquent que leur lait a
une légere odeur de savon lorsqu'’il est décongelé, en raison
de niveaux élevés de lipases, I'enzyme qui décompose les
graisses. Le lait ne présente alors aucun danger mais certains
bébés refusent de le boire. Vous pouvez faire réchauffer le
lait jusqu’a I'apparition de bulles sur les bords de la casserole
(mais sans laisser bouillir le lait), puis le refroidir rapidement
avant de le congeler. Cela permet de désactiver les lipases. Si
le lait a une odeur acide, ne I'utilisez pas.

*Ne recongelez JAMAIS le lait maternel une fois qu'il a
été décongelé.

Voedingsfles 160 ml / 240 ml

Fles met brede hals / NaturalWave®-speen / Hygiénische
beschermdop / Schroefring / Stapeldeksel

Gebruiksinstructies: Vul de fles met de gewenste hoeveelheid
vloeistof en draai de schroefdop erop vast. Zet moedermelk
nooit in de magnetron om het te ontdooien of op te warmen.

In de magnetron wordt de melk mogelijk ongelijkmatig

warm, waardoor er plaatselijk hete plekken ontstaan. Door
ongelijkmatig verwarmde voeding kan de mond van de baby
verbranden. Plaats moedermelk niet in de magnetron aangezien
dit de samenstelling van de melk aantast

Voor het g Plaats het product 5
minuten lang in kokend water, laat het afkoelen en spoel alle
onderdelen van de fles zorgvuldig af. Dit is om de hygiéne te
garanderen. Vervolgens kan de fles ook afgewassen worden
in het bovenste rek van de vaatwasser en open gesteriliseerd
worden in de magnetron en met behulp van een speciale
sterilisator. Was altijd alle onderdelen van het product
onmiddellijk na elk gebruik. Was ze af in warm water met een
zeepsopje en spoel ze zeer goed af. Reinig ze voor elk gebruik.

In elkaar zetten: Wanneer de voedingsspeen goed droog is,
plaatst u deze door de bovenkant van de schroefring. Bevestig
de schroefring stevig op de hals van de fles. Zorg ervoor dat
de fles goed dicht is met de dop erop en zet de speen in het
midden van de dop om de lekvrijfunctie van het product te
activeren, wanneer u een volle fles draagt.

Voorzorgsmaatregelen: Wanneer u het product niet gebruikt,
berg het dan op een droge, overdekte plaats op. Gebruik geen
oplosmiddelen en/of ruwe chemicalién bij het opslaan en/of
reinigen en laat het product hier ook niet mee in contact komen.
Hierdoor kan het product beschadigd raken. Stel het product
niet bloot aan direct zonlicht of hitte. Laat het product niet
langer in het ontsmettingsmiddel (sterilisatieoplossing) dan
aanbevolen. Verwarm de vloeistof niet door de fles direct op
een gasfornuis, elektrisch fornuis, warmhoudplaatje of in een
elektrische oven e.d. te plaatsen.

Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind

WAARSCHUWING!

* Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.

* Gebruik de voedingsspeen nooit als fopspeen.

« Voortdurend en lang zuigen van vloeistoffen leidt tot tandbederf.

« Controleer altijd de temperatuur van de drinkvoeding véoér
een voedingsbeurt.

*Houd de niet-gebruikte onderdelen uit de buurt van kinderen.

*Gooi het product weg bij de eerste tekenen van beschadiging
of een verminderde werking.

*Maak het product nooit vast aan touwen, linten, veters of losse
delen van de kleding. Het kind kan dan gewurgd worden.

WAARSCHUWING:

* Tandbederf bij jonge kinderen kan zelfs optreden wanneer er
niet-zoete vloeistoffen worden gebruikt.

«Dit kan gebeuren als de baby het flesje voor langere perioden
overdag mag gebruiken en vooral 's nachts wanneer er
minder speeksel aanwezig is of wanneer de voedingsspeen als
fopspeen wordt gebruikt.

« Controleer alle onderdelen voor elk gebruik.

*Gooi onderdelen bij de eerste tekenen van beschadiging of een
verminderde werking weg.

*Vervang de voedingsspeen om de 7 weken vanwege de
veiligheid en hygiéne.

« Trek de voedingsspeen in alle richtingen om het product
te controleren.

LET OP:

+Door sommige sapjes en steriele oplosmiddelen kan het
siliconenmateriaal ondoorzichtig worden.

«Hierdoor veranderen de eigenschappen niet.

« Plaats moedermelk niet in de magnetron aangezien dit de
samenstelling van de melk aantast.

«Verhitting in een magnetron kan lokaal tot hoge
temperaturen leiden.

*Roer altijd door verwarmde drinkvoeding om ervoor te zorgen
dat de hitte gelijkmatig verdeeld wordt en controleer de
temperatuur alvorens de drinkvoeding te geven.

WAARSCHUWING:
« Verpakkingsmaterialen maken geen deel van het product uit.
*Houd alle niet-gebruikte onderdelen uit de buurt van kinderen.
*Voor de veiligheid van uw kind dient u al het
verpakkingsmateriaal voor gebruik te verwijderen en weg
te gooien.
* Lees echter wel de handleiding helemaal door en bewaar deze
voor het geval u deze handleiding in de toekomst nodig heeft.
« Laat het flesje open in de magnetron.
«Laat de baby niet alleen met drinkgerei vanwege het risico
op verstikking en/of dat de baby valt of als het product uit
elkaar is.

Moedermelk bewaren en ontdooien:

« Afhankelijk van het land kunnen de richtlijnen voor het bewaren
van moedermelk variéren. Raadpleeg de richtlijnen uit uw land
voor het bewaren van moedermelk voor gezonde voldragen
baby’s (overleg met uw zorgverlener indien nodig).

+Was uw handen goed met water en zeep alvorens de
moedermelk op te slaan en te bewaren voor gebruik.

* BEWAAR moedermelk NIET in de deur van de koelkast/
diepvries. De deur is de warmste plek van de koelkast/diepvries.

« Schrijf altijd de datum op de melk en gebruik de oudste
melk eerst.

* ONTDOOI moedermelk NOOIT in heel heet of kokend water
(niet meer dan 37°C/98°F).

« Laat de vers gekolfde melk afkoelen alvorens deze aan eerder
bewaarde moedermelk toe te voegen.

«Idealiter ontdooit u bevroren melk ‘s nachts in de koelkast of
plaats de houder onder koel stromend water waarbij het water
geleidelijk aan verwarmd wordt (niet meer dan 37°C/98°F)
totdat de melk is ontdooid. Wanneer de melk vloeibaar is, maar
nog steeds afgekoeld, droog dan de fles af en plaats deze in de
koelkast (minstens 4°C) tot gebruik.

*Schud de fles met ontdooide moedermelk voorzichtig voor
gebruik alvorens de baby te voeden om de lagen die van elkaar
gescheiden zijn, te mengen. Het is normaal dat afgekolfde melk
er dun uitziet met een enigszins blauwe, gele of zelfs bruine
kleur en een melklaag en roomlaag heeft wanneer deze wordt
bewaard. Sommige moeders merken dat hun melk enigszins
zeepachtig ruikt wanneer deze ontdooid is vanwege het hoge
gehalte aan lipase, het enzym dat vet afbreekt. De melk is
nog altijd veilig voor gebruik maar sommige baby’s weigeren
om het te drinken. Het verwarmen van melk tot het kookpunt
(bubbels bij de randen maar net niet kokend) en dan snel
laten afkoelen alvorens de melk in te vriezen kan de lipase
neutraliseren. Als melk zuur ruikt, gebruik deze dan niet.

* VRIES moedermelk NIET in wanneer deze is ontdooid.

Biberon 160 ml / 240 ml

Genis agizl biberon / NaturalWave® biberon emzigi / Hijyenik
koruyucu kapak/ Kapatma halkasi / Ust Giste konulabilir kapak

Kullanim talimati: Biberona gereken miktarda sivi gida koyarak
kapagini sikica kapatiniz. Anne stutintin mikrodalga firinda
Isitilmasi veya ¢ozdurtlmesi 6nerilmez. Mikrodalga firinda
Isitma, stttn esit olmayan sekilde isinmasina ve “sicak noktalar”
olusmasina neden olabilir. Esit olmayan sekilde isitilan yiyecekler
bebeginizin agzini yakabilir. Mikrodalga firinda isitma sattn
bilesimini degistirdigi icin anne stttnl 1sitmak veya ¢ézdirmek
icin mikrodalga firin kullanmayiniz.

Temizlik: ilk kullanimdan 6nce hijyenden emin olmak i¢in
biberon, emzik ve tum parcalari 5 dakika kaynayan suyun
icerisinde bekletiniz, durulayarak tim parcalari kurumaya
birakiniz. Biberonu sicak sabunlu su ile yikayip durulayabilirsiniz
ya da bulasik makinesinin Ust sepetinde yikayabilirsiniz.
Biberonunuzun tim parc¢alari demonte sekilde mikrodalga firinda
va da 6zel sterilizator makinelerde sterilize edebilirsiniz. Her
kullanimdan hemen sonra tim pargalari yikayiniz.

Montaj: Biberonunuzun tum parcalarinin kuru oldugundan
emin olunuz. Biberon emzigini kapatma halkasinin icerisine
yerlestirdikten sonra biberon sisesine monte ediniz ve kapagini
kapatiniz.

Onlemler: Urini kullanmadiginiz zamanlarda kuru ve kapali
bir alanda saklayiniz. Zararli sonuglar dogurmamasi adina,

glines Isigina ya da sicaga maruz birakmayiniz. Uriin tavsiye
edilenden daha uzun sirre dezenfekte etmeyiniz (Kaynayan su ya
da sterilizatérler). Urtn icindeki siviyl dogrudan elektrikli, gazli
ocakta, elektrikli firinda ya da sicak plaka tzerinde isitmayiniz.

C g saghk ve
« Urtintin daima bir yetiskin gézetimi altinda kullanimini saglayiniz.
* Biberon emzigini, asla yalanci emzik olarak kullanmayiniz.
«Uzun periyotlarla ve surekli sivi emisi bebeklerde dis
curimelerine neden olabilir.
*Bebeginizi beslemeden énce daima besinin isisini kontrol ediniz.
« Kullanilmayan pargalari cocuklarin erisemeyecegdi
yerlerde saklayiniz.
« Urtinde herhangi bir yirtik veya deformasyon varsa kullanmayiniz.
*Bogulma riski nedeniyle biberonu kordon, kurdele, bagcik, veya
gevsek giysi parcalarina asla tutturmayiniz.

UYARILAR:

«Dis curukleri kiicuk cocuklarda sekersiz gidalar tuketildiginde
bile olusabilir.

*Bu durum 6zellikle biberonun tim gin ve takarik sivisinin
azaldigi gece boyunca kullaniimasi sonucunda olusabilir.

*Bebegin uzun periyotlarla biberon kullanimi dis ¢artklerine
neden olabilir. Urtint her kullanimdan énce kontrol ediniz.

*Herhangi bir deformasyon, incelme ya da delik olusmasi
durumunda emzigi atiniz.

« Biberon emzigini her 7 haftada bir givenlik ve hijyen
icin yenileyiniz.

* Biberon emzi i biberona taktiktan sonra her acidan ¢cekerek
kontroltint saglayiniz.

DIKKAT:

*Bazi sular ya da sterilizasyon ¢ézumleri silikonu matlastirabilir.
Bu durum silikonun 6zelligini kaybetmesine neden olmaz.

*Mikrodalga firinda 1sitma suttn bilesimini degistirdigi icin anne
sutanu isitmak icin mikrodalga firin kullanmayiniz.

*Mikrodalga firinda isitmak ¢ok fazla isinmaya neden olabilir.

*Biberonu bebeginize vermeden énce mutlaka calkalayiniz ve
besinin isisini mutlaka kontrol ediniz.

UYARILAR:

* Ambalaj malzemeleri Grtnin bir parcasi degildir.

« Kullaniimayan battn bilesenleri cocuklarin erisebilecegi
yerlerden uzak tutunuz.

* Cocugunuzun gavenligi icin tm kullanim talimatlarini
okuyup referans olarak sakladiktan sonra, ambalaj parcalarini
ortadan kaldiriniz.

* Biberonu mikrodalgaya agzi acik olarak koyunuz.

*Bogulma, disme veya Grunin pargalarina ayrilma riskinden
dolayi bebegi icme gereceleri ile yalniz birakmayiniz.

Anne siitii saklama ve ¢ézdiirme:

*Bulundugunuz ulkeye baglh olarak anne sutu saklama
yoénergeleri degisebilir. Lutfen zamaninda dogan bebekler icin
tlkenizin sagiimis anne stta saklama yonergelerine bakiniz.
(gerekirse saglik uzmaniniza danisiniz)

* Anne stttinu saklamadan ve kullanmadan &nce ellerinizi sabun
ve su ile yikayiniz.

* Anne suttnu buzdolabinizin ya da derin dondurucunuzun
kapaginda SAKLAMAYINIZ. Kapilar buzdolabinin ya da derin
dondurucunun en sicak noktalaridir.

*Tum depoladiginiz sttlerin Gzerine tarihi not ediniz ve eski
tarihliyi 6nce kullaniniz.

+«Donmus anne sttini cok sicak veya kaynar su icerisinde (en
fazla 37°C/98°F ) COZDURMEYINIZ.

« Onceden depolanmis anne sttiine, taze sagilmis anne sttind
eklemeden énce yeni sagilmis sttt sogutunuz.

«ideal olarak, donmus suti bir gece buzdolabinda bekleterek
¢bzdlruniz veya sutl akan soguk suyun altinda tutunuz.

Anne sutl ¢oézulene kadar suyu asamali olarak sicaklastiriniz.
(en fazla 37°C/98°F ) Sut sivi halde ancak yine de sogukken,
siseyi kurutarak ve kullanilana kadar buzdolabinda (en az 4°C )
saklayiniz.

« Ayrismis katmanlari karistirmak igin ¢6ztlmus anne satunu
bebege vermeden dnce hafif dairesel hareketlerle karistirin.
Sagilmis sttun ince, mavimsi, sarimsi ve hatta kahverengimsi
goérunmesi ve saklandiginda sut tabakasi ve kaymak tabakasina
ayrilmasi normaldir. Bazi anneler, yaglari parcalayan enzim olan
yuksek lipaz seviyeleri nedeniyle, ¢ézlldukten sonra sitlerinin
hafif sabun gibi koktugunu fark edebilir. Satun kullanimi hala
guvenlidir ancak bazi bebekler sttt icmeyi reddedebilir. Satt
kaynama derecesine kadar isitmak (kenarlarinda kabarciklarin
olmasi ancak kaynatilmamasi) ardindan donmadan énce
hizla sogutmak lipazi etkisizlestirebilir. St eksi kokuyorsa
kullanmayiniz.

* Anne sutlina ¢ézdurdukten sonra tekrar DONDURMAYINIZ.

Biberon da 160 ml / 240 ml

Bottiglia a collo largo / Tettarella NaturalWave® / Cappuccio
protettivo igienico / Collare a vite / Coperchio impilabile

Istruzioni per I’'uso: riempire con la quantita necessaria di liquido
e stringere il tappo a vite. Non usare mai il forno a microonde per
scongelare o riscaldare il latte materno. Il forno a microonde pud
riscaldare il latte in maniera non uniforme, creando degli “hot
spot”. Il cibo riscaldato in modo non uniforme potrebbe scottare
la bocca del bambino. Non riscaldare il latte materno nel forno a
microonde poiché tale metodo ne altera la composizione.

Pulizia - Prima dell’uso iniziale: collocare il prodotto in

acqua bollente per 5 minuti, attendere che si raffreddi,

quindi sciacquare accuratamente tutti i componenti del
biberon. Questo serve a garantire l'igiene. Successivamente,

il biberon puo essere lavato anche nel cestello superiore della
lavastoviglie e pud essere igienizzato (aperto) sia nel forno a
microonde sia utilizzando un’apposita sterilizzatrice. Lavare
sempre tutti i componenti del prodotto immediatamente dopo
ogni uso. Lavare con acqua tiepida saponata e risciacquare
abbondantemente. Pulire dopo ogni utilizzo.

Assemblaggio: quando e ben asciutto, inserire la tettarella nella
parte superiore del collare a vite. Fissare saldamente il collare a
vite sul collo del biberon. Durante il trasporto del biberon pieno,
accertarsi che il tappo sia chiuso saldamente e che la tettarella si
trovi al centro del tappo affinché il sistema “anti-versamento” del
prodotto svolga la sua funzione.

Precauzioni: quando non si utilizza il biberon, conservarlo in un
luogo coperto e asciutto. Evitare di pulirlo, conservarlo o esporlo
a contatto con solventi o prodotti chimici corrosivi. Cio potrebbe
causarne il danneggiamento. Evitare di lasciare il prodotto
esposto alla luce diretta del sole o a fonti di calore oppure di
lasciarlo nel disinfettante (“soluzione igienizzante”) per un
periodo superiore a quello consigliato. Non riscaldare alcun
liquido posizionando il biberon direttamente su fornelli a gas o
elettrici, scaldavivande, forni elettrici e cosi via.

Per la e la salute del ATTENZIONE!

* Questo prodotto deve sempre essere utilizzato sotto la
supervisione di un adulto.

«Non utilizzare la tettarella con funzione di succhietto.

«La suzione continua e prolungata di liquidi puo causare la
formazione di carie.

« Controllare sempre la temperatura del liquido prima di allattare.

« Tenere i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.

« Eliminare il prodotto ai primi segni di danneggiamento o fragilita.

«Non agganciare mai il prodotto a corde, nastri, lacci o parti
sciolte di indumenti. Il bambino potrebbe soffocare.

ATTENZIONE:

* Le carie nei denti dei bambini piccoli possono formarsi anche
con la somministrazione di liquidi non zuccherati.

*Questo puo capitare se si consente al bambino di usare il
biberon per lunghi periodi durante il giorno e in particolare
durante la notte, quando il flusso di saliva & ridotto, o se il
biberon viene usato con funzione di succhietto.

«Ispezionare tutti i componenti prima di ogni utilizzo.

« Gettare il prodotto al primo segno di danneggiamento o fragilita.

* Per motivi di sicurezza e igiene, la tettarella deve essere
sostituita ogni 7 settimane.

« Tirare la tettarella in tutte le direzioni per controllare il prodotto.

ATTENZIONE:

« Alcuni succhi e soluzioni sterili possono rendere opaco il
silicone. Cid non ne altera le proprieta.

*Non riscaldare il latte materno nel forno a microonde poiché
tale metodo ne altera la composizione.

« Il riscaldamento nel forno a microonde potrebbe causare zone
in cui la temperatura & piu alta.

*Mescolare sempre gli alimenti riscaldati per distribuire il calore
in maniera omogenea e controllare sempre la temperatura
prima di allattare.

ATTENZIONE:

« Il materiale di imballaggio non fa parte del prodotto.

« Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata
dei bambini.

« Per la sicurezza del bambino, rimuovere e gettare via tutti i
materiali di imballaggio prima dell’uso, avendo cura di leggere e
conservare le istruzioni per la consultazione futura.

« Lasciare il prodotto aperto nel forno a microonde.

*Non lasciare il bambino incustodito mentre usa il biberon,
in quanto sussiste il rischio di soffocamento o di caduta del
bambino, o in prossimita del prodotto smontato.

Conservazione e del latte

«Le linee guida per la conservazione del latte materno possono
variare a seconda del paese. Consultare le linee guida locali per
la conservazione del latte tirato per neonati a termine sani (se
necessario, consultare il medico di fiducia).

«Prima di conservare e manipolare il latte materno, lavarsi bene
le mani con acqua e sapone.

+NON conservare il latte materno nello sportello del frigorifero/
congelatore. Lo sportello tende a essere la parte piu calda del
frigorifero/congelatore. Apporre la data su tutte le porzioni di
latte e utilizzare prima quelle piu vecchie.

+NON conservare il latte materno nello sportello del frigorifero/
congelatore. Lo sportello tende a essere la parte piu calda del
frigorifero/congelatore.

* Apporre la data su tutte le porzioni di latte e utilizzare prima
quelle piu vecchie.

+NON scongelare il latte materno in acqua molto calda o
bollente (temperatura non superiore a 37 °C/98 °F).

« Lasciare raffreddare il latte appena tirato prima di aggiungerlo
al latte materno gia conservato.

«L'ideale é lasciare scongelare il latte congelato in frigorifero per
una notte oppure collocare il contenitore sotto acqua corrente
fresca, riscaldando gradualmente I'acqua (temperatura non
superiore a 37 °C/98 °F) finché il latte non risulta scongelato.
Quando il latte appare liquido, ma é ancora freddo, asciugare
la bottiglia e conservarla in frigorifero (ad almeno 4 °C) fino al
momento dell'uso.

« Prima di somministrare il latte al bambino, ruotare
delicatamente la bottiglia contenente il latte materno
scongelato in modo da mescolare gli strati che si sono separati.
Quando il latte tirato viene conservato, & normale che abbia
un aspetto acquoso, di colore bluastro, giallastro o addirittura
brunastro e che si separi formando uno strato di latte e uno
strato cremoso. Alcune madri notano che il loro latte, una
volta scongelato, presenta un leggero odore di sapone dovuto
agli elevati livelli di lipasi, I'enzima che scompone i grassi. Il
latte & ancora sicuro da bere, ma alcuni bambini potrebbero
rifiutarlo. La lipasi pud essere disattivata portando il latte a
una temperatura elevata (fino alla comparsa di bolle intorno
ai bordi, ma senza farlo bollire), quindi facendolo raffreddare
rapidamente prima di congelarlo. Se I'odore del latte risulta
acido, non usarlo.

*NON ricongelare il latte materno dopo averlo scongelato.

I Biberén 160 mi/ 240 ml

Botella de cuello ancho / Tetina NaturalWave® / Tapa protectora
higiénica / Collar de rosca / Tapa apilable

Modo de empleo: Llenar con la cantidad necesaria y enroscar
la tapa. No poner la leche extraida en el microondas para
descongelarla o calentarla. EI microondas puede hacer que la
leche se caliente de forma desigual, con “puntos calientes”. Los
alimentos calentados de forma desigual pueden quemar la boca
del bebé. No calentar la leche en el microondas, ya que podria
alterar su composicion.

Limpiar antes del primer uso: Colocar el producto en agua
hirviendo durante 5 minutos, dejar enfriar y enjuagar bien
todos los componentes. Esto es para garantizar la higiene.
Posteriormente, el recipiente también puede lavarse en la

rejilla superior del lavavajillas y puede higienizarse tanto en

el microondas como en una maquina higienizadora especial.
Lavar siempre todos los componentes inmediatamente después
de cada uso. Lavarlos con agua tibia y jabdn y aclararlos bien.
Limpiar antes de cada uso.

Montaje: Una vez bien seco el recipiente, insertar la tetina a
través de la parte superior del collar de rosca. Fijar bien el collar
de rosca al cuello del biberén. Asegurarse de que el biberén esté
cerrado con la tapa puesta, con cuidado de colocar la tetina en
el centro de la tapa para activar la funcion “antiderrame” del
producto, cuando esté el biberdn lleno.

Precauciones: Cuando no se utilice, guardar en un lugar seco

y cerrado. No limpiar, almacenar ni permitir que entre en
contacto con disolventes o productos quimicos agresivos.
Podrian producirse dafios. No dejar el producto expuesto a la
luz solar directa o al calor, ni dejarlo en desinfectante (“solucion
desinfectante”) durante mas tiempo del recomendado. No
calentar el liquido con la botella directamente sobre cocinas de
gas o eléctricas, placas calentadoras, hornos eléctricos, etc.

Por la seguridad y la salud del bebé ADVERTENCIA

« Utilizar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.

*No utilizar las tetinas como chupete.

+La succion continua y prolongada de liquidos podria llegar a
provocar caries.

« Comprobar siempre la temperatura de los alimentos antes
de suministrarlos.

*Mantener los componentes que no se utilicen fuera del alcance
de los nifios.

*Desechar a la primera sefal de deterioro o debilidad.

+NO sujetarlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la
ropa para evitar la posibilidad de estrangulacion.

ADVERTENCIA:

«Pueden producirse caries en nifos pequeios incluso cuando se
utilizan liquidos no azucarados.

« Esto puede ocurrir si se el bebé utiliza el biberén durante
largos periodos a lo largo del dia y especialmente durante
la noche, cuando el flujo de saliva es reducido o si se utiliza
como chupete.

«Inspeccionar todos los componentes antes de cada uso.

« Desechar al primer signo de dafio o debilidad.

« Sustituir la tetina cada 7 semanas, por razones de seguridad
e higiene.

« Estirar de la tetina en todas las direcciones para comprobar
el producto.

ATENCION:

* Algunos zumos y soluciones estériles pueden hacer que la
silicona se vuelva opaca.

« Esto no modifica ninguna de sus propiedades.

*No calentar la leche humana en el microondas, ya que éste
podria alterar su composicion.

* El calentamiento en un microondas puede producir altas
temperaturas localizadas.

*Remover siempre los alimentos calentados para garantizar una
distribucion uniforme del calor y comprobar la temperatura
antes de servirlos.

ADVERTENCIA:

«Los materiales de embalaje no forman parte del producto.

*Mantener todos los componentes no utilizados fuera del
alcance de los nifios.

«Para la seguridad de los nifios, retirar y desechar todos los
materiales de embalaje antes de usar el producto, pero leer y
conservar las instrucciones para futuras consultas.

«Dejar abierto en el microondas.

*No dejar al bebé solo con el recipiento para evitar el riesgo de
asfixia, caida del bebé o desmontaje del producto.

v de la leche

*Dependiendo del pais, las directrices de almacenamiento
de la leche materna pueden variar. Consultar las directrices
de conservacion de la leche extraida de su pais para bebés
sanos a término (consultar a un profesional de la salud, si
fuera necesario).

« Antes de almacenar y manipular la leche extraida, lavarse bien
las manos con agua y jabon.

+NO guardar la leche extraida en la puerta del frigorifico/
congelador. La puerta suele ser la parte mas caliente del
frigorifico/congelador. Poner fecha en toda la leche y utilizar
primero la mas antigua.

+NO guardar la leche extraida en la puerta del frigorifico/
congelador. La puerta suele ser la parte mas caliente del
frigorifico/congelador.

« Poner fecha en toda la leche y utilizar primero la mas antigua.

*NO descongelar la leche extraida en agua muy caliente o
hirviendo (no mas de 37°C/98°F).

«Enfriar la leche recién extraida antes de afadirla a la leche mas
antigua y almacenada.

«Lo ideal es descongelar la leche en el frigorifico durante toda
la noche, o colocar el recipiente bajo un chorro de agua fria e
ir calentando gradualmente el agua (a no mas de 37°C/98°F),
hasta que la leche esté descongelada. Una vez que la leche
esté liquida, pero aun fria, secar la botella y refrigerarla (al
menos a 4°C) hasta su uso.

* Antes de alimentar al bebé, agitar suavemente el biberén de
leche extraida descongelada para mezclar las capas que se
hayan separado. Es normal que la leche extraida tenga un
aspecto aguado, azulado, amarillento o incluso parduzco y
que se separe en una capa de leche y otra de nata cuando
se almacena. Algunas personas notan que la leche huele
ligeramente a jabon una vez descongelada, debido a los altos
niveles de lipasa, la enzima que descompone la grasa. La leche
sigue siendo segura, pero algunos bebés se niegan a tomarla.
Calentar la leche hasta que esté escaldada (con “espumita”
en los bordes, no hirviendo) y enfriarla rapidamente antes de
congelarla puede desactivar la lipasa. Si la leche huele agria,
no utilizarla

*NO volver a congelar la leche extraida una vez descongelada.

EX Sutteflaske 160 ml / 240 ml

Bredhalset flaske / NaturalWave® flaskesut / Hygiejnisk
beskyttelseshaette / Skrueldg / Stablingslag

Brugsanvisning: Fyld den ngdvendige maengde vaeske pa, og
stram skrueldget. Varm aldrig modermaelk i mikrobglgeovnen,
hverken for at opta eller varme den. Mikrobglgerne kan f&
meelken til at varme ujaevnt og skabe ‘hot spots’. Ujaevnt
opvarmet mad kan braende babyens mund. Varm ikke
modermaelk i mikrobglgeovn, da mikrobglgeovnen kan aendre
maelkens sammensaetning.

Rengering: For forste brug: Anbring produktet i kogende vand
i 5 minutter, lad det kele af, og skyl alle flaskedelene grundigt.
Dette er for at sikre hygiejne. Derefter kan flasken ogsa vaskes
i den gverste rille pa en opvaskemaskine og kan desinficeres
(3ben) bade i mikrobglgeovnen og ved hjzelp af en speciel
desinficeringsmaskine. Vask altid alle komponenter i produktet
umiddelbart efter hver brug. Vask i varmt saebevand og sky!
grundigt. Renger far hver brug.

Montering: Nar den er terret grundigt, skal du indszette sutten
gennem toppen af skrueldget. Fastger skrueldget sikkert pa
flaskehalsen. Serg for, at flasken er lukket med haetten pa plads,
og serg for at placere sutten i midten af haette for at aktivere
produktets “spildsikre” funktion, nar du baerer en fuld flaske.

Forholdsregler: Nar den ikke er i brug, skal den opbevares

pa et tert og overdaekket sted. Rengar, opbevar eller lad det

ikke komme i kontakt med opl@sningsmidler eller skrappe
kemikalier. Der kan opsté& skader. Efterlad ikke produktet i direkte
sollys eller varme, og lad det ikke sta i desinfektionsmiddel
(“desinficeringsoplasning”) i laengere tid end anbefalet. Opvarm
ikke vaesken ved at placere flasken direkte pa gas- eller elektriske
kogeplader, varmeplader, i elektriske ovne osv.

For dit barns sikkerhed og sundhed ADVARSEL!

*Brug altid dette produkt med opsyn af voksne.

*Brug aldrig flaskesutter som sut.

« Kontinuerlig og langvarig sugning af vaesker vil
forarsage tandforfald.

« Kontroller altid madtemperaturen fer spisning.

* Opbevar komponenter, der ikke er i brug, utilgaengeligt
for barn.

«Smid vaek ved de farste tegn pé skade eller svaghed.

« Fastger aldrig snore, band, snereband eller lgse dele til tajet.
Barnet kan blive kvalt.

ADVARSEL:

« Tandforfald hos sma barn kan forekomme, selv nar der
anvendes ikke-sedede vaesker.

« Dette kan ske, hvis barnet far lov til at bruge flasken i lange
perioder hele dagen og isser om natten, nar spytstremmen er
reduceret, eller hvis den bruges som sut.

*Undersag alle komponenter fer hver brug.

«Smid vaek ved det ferste tegn pa skade eller svaghed.

« Udskift sutten hver 7. uge af sikkerheds- og
hygiejnemaessige arsager.
« Traek flaskesutten i alle retninger for at kontrollere produktet.

OBS:

«Nogle safter og sterile oplgsninger kan fa silikonen til at
blive uigennemsigtig.

«Dette aendrer ikke nogen af dets egenskaber.

«Varm ikke modermaelk i mikrobelgeovn, da mikrobelgeovn
aendrer maelkens sammensaetning.

« Opvarmning i en mikrobglgeovn kan producere lokaliserede
haje temperaturer.

*Ror altid opvarmet mad for at sikre jaevn varmefordeling og
test temperaturen inden servering.

ADVARSEL:

*Emballagematerialer er ikke en del af produktet.

*Opbevar alle ubrugte komponenter utilgaengeligt for bern.

« Af hensyn til dit barns sikkerhed skal du fierne og kassere
alle emballagematerialer inden brug, men laese og opbevare
instruktionerne til fremtidig reference.

« Lad sutteflasken sta &ben i mikrobglgeovnen.

«Lad ikke barnet vaere alene med drikkeudstyr pa grund af
risikoen for kvaelning, babyen falder om, eller hvis produktet
er adskilt.

Opbevaring og optening af din modermaelk:

« Afhaengigt af landet kan retningslinjerne for opbevaring af
modermaelk variere. Se venligst dit lokale lands retningslinjer
for opbevaring af modermaelk og for sunde babyer (tjek med
din sundhedsplejerske, hvis det er ngdvendigt).

«For opbevaring og handtering af modermazelk skal du vaske
haenderne godt med saebe og vand inden brug.

« Opbevar IKKE din brystmzelk i kele-/frysederen. Deren har
tendens til at veere den varmeste del af keleskabet / fryseren.
Datér al maelk og brug den aldste maelk forst.

* Opbevar IKKE din brystmeelk i kele-/frysederen. Daren har
tendens til at veere den varmeste del af koleskabet / fryseren.

« Dater al maelk og brug den aeldste maelk forst.

* Opte IKKE modermaelk i meget varmt eller kogende vand
(hojst 37°C /98 ° F).

« Afkel frisk udpumpet maelk, inden der tilsaettes til allerede
zeldre, opbevaret modermaelk.

«Ideelt set opta frossen maelk i keleskabet natten over, eller laeg
beholderen under keligt rindende vand, og opvarm gradvist
vandet (hgjst 37 ° C / 98 ° F), indtil meelken er opteet. Nar
maelken er flydende, men stadig kelet, terres flasken og afkeles
(mindst 4 °C) indtil brug.

«For brug hvirvles flaske forsigtigt med opteet modermeelk,
for du mader baby, for at blande de lag, der er adskilt. Det er
normalt, at udpumpet maelk ser tynd, blalig, gullig eller endda
brunlig ud, og at den adskilles i et maelkelag og et fladelag, nar
den opbevares. Nogle madre bemaerker, at deres maelk lugter
lidt seebeagtigt, nar den er optoet pa grund af hgje niveauer af
lipase, enzymet, der nedbryder fedt. Maelken er stadig sikker at
bruge, men nogle babyer naegter at drikke den. Opvarmning af
meelk til en skoldning (bobler rundt om kanterne, ikke kogende)
og derefter hurtigt afkeling af den fer frysning kan deaktivere
lipasen. Hvis maelk lugter surt brug ikke.

* Genfrys IKKE modermaelken, nar den er optget.

LM Cumisiiveg 160 ml / 240 ml

Széles nyaku cumisiiveg / NaturalWave® etetécumi / Higiénikus
cumisliveg kupak / Csavaros nyakrész / Fedél a tarolashoz

Haszndlati utasitas: Az Uveget téltsd meg szikséges
mennyiségl folyadékkal és csavard ra a tetejét. Felolvasztasnal,
de melegitésnél se hasznalj mikrohullamu készuléket, mivel az
elpusztitja az anyatejben taladlhato értékes tdpanyagokat és
vitaminokat. Ezenkivil veszélyes ,forré pontokat” is létrehozhat,
amelyek megégethetik etetésnél kisbabad szajat.

Tisztitas: Elsé hasznalat elStt: A higiénia érdekében tedd a
terméket az Osszes részével egyutt 5 percre forrasban 1évé vizbe,
majd hagyd kihtilni és alaposan 6blitsd le az 6sszes alkatrészt. A
késdbbiekben a palack moshaté a mosogatdgép felsé kosaraban
is és sterilizalhaté (kinyitva) mikrohullamu satében, de specialis
sterilizaldban is. Haszndlat utan mindig, minden alkatrészt
mielébb mosogass el. Meleg, mosogatdszeres vizzel mosogasd
el, majd éblitsd le. Minden hasznalat el6tt tisztitsd meg.

Osszeszerelés: Ha az 6sszes alkatrész alaposan megszaradt,
huzd at az etetécumit a csavaros gytr(in, majd biztonsadgosan
csavard ra a palack nyakara és tedd ra a kupakot. Teli tveg
szallitadsanal gy6z46dj meg réla, hogy a palack megfeleléen le
van zarva, ugy, hogy a cumi a kupak kézepén helyezkedik el, igy
megakadalyozva a folyadék kiszivargasat.

Biztonsagi elSirasok: Ha a terméket nem hasznalod, tarold
szdraz, védett helyen. Ne tisztitsd a terméket oldoszerrel és
vegyszerrel, ill. ne hagyd koézvetlenll azok kézelében, mert
karosodast okozhat. Ne tedd ki kdzvetlen napfénynek, ill. hének,
ne hagyd az el6irtaknal tovabb a sterilizald folyadékban/gépben.
Ne melegitsd az ételt a termék kézvetlen rahelyezésével gaz ill.
villanyttizhelyre, kerdmia lapra, elektromos sutébe, stb.

Agy é és

FIGYELMEZTETES!

« A terméket mindig felnétt felagyelete mellett hasznald

« Soha ne hasznald az etetécumit jatszo/éjszakai cumiként.

+ A gyakori (dllando) és hosszantarto folyadék ivasa tvegbél/
cs6rés poharbdl fogszuvasodashoz vezethet.

*Mindig ellendrizd az étel hémérsékletét etetés elétt.

* A termék minden részét tartsd gyermekektd! tavol.

« A sérulés vagy gyengeség elsé jeleire dobd ki.

*Soha ne régzitsd zsinérhoz, szalaghoz vagy laza ruhazathoz,
mert ratekeredhet a baba nyakara.

FIGYELMEZTETES:

*Fogszuvasodas a kis gyermekeknél olyan esetekben is
jelentkezhet, ha nem édesitett folyadékokat isznak.

«Ez akkor is megtorténhet, ha a gyermeknek meg van engedve,
hogy a cumistiveget a nap folyaman hosszabb ideig hasznalja,
ill. éjszaka, amikor a nyal képzddése lassabb vagy ha az
etetécumit altaté/éjszakai cuminak hasznalja.

«Ellenérizd minden hasznalat el6tt az Osszes alkatrészt.

« Dobd ki, amint valamilyenfajta kdrosodast vagy sérulést
veszel észre.

« Cseréld ki az etetécumit minden 7 hét utan biztonsagi és
higiéniai okokbdl.

*Huzd meg a cumit minden iranyba, hogy ellenérid
annak allapotat.

FIGYELMEZTETES:

* A gyimolcslevek néhany fajtaja és a sterilizalo folyadék a
szilikon elszinezédését okozhatja.

*Ennek nincs semmi hatdsa a termék minéségére.

*Ne melegits anyatejet mikrohulldmu készulékben, mert
megvaltozik az dsszetétele.

« Mikrohullamu sttében folytatott melegités soran az étel
részben nagyon forré lehet, fokozott figyelemmel melegitsd
az ételt.

*Mindig keverd 6ssze az ételt, hogy a hémérséklet mindenhol
egyforma legyen és talalas elétt ellendrizd.

FIGYELMEZTETES:

* A csomagolas nem a termék része.

*Minden alkatrészt tarts tavol gyermekedtdl.

« A gyermek védelme érdekében hasznalat el6tt tavolits el és
dobj ki minden csomagoléanyagot , de olvasd el és tartsd meg
a hasznalati utmutatot késébbi hivatkozas céljabol.

*Mikrohulldmu késztlékben vald melegités nem ajanlott,
azonban ha mégis ezt valasztod, a palackot ne zard le.

*Soha ne hagyd a gyermeket egyedul, amikor a cumistvegbdl
eszik, fulladasveszély, a gyermek legurulasa vagy a termék
esetleges szétszerelésének veszélye miatt.

Az anyatej tarolasa és felolvasztasa:

* Az anytej tarolasara vonatkozo irdnyelvek orszagonként
eltéréek lehetnek. Kérjuk, hogy a baba egészségének védelme
érdekében a helyi irdnyelveket vedd figyelembe az anyatej
tarolasara vonatkozoéan. Ha szukséges kérd egészséglgyi
szakember segitségét.

«* Anyatejjel valo érintkezés el6tt mindig alaposan, meleg vizzel
és szappannal moss kezet.

*Soha ne tarold a lefejt tejet a hitészekrény ajtajaban, a gyakran
valtozé hémérséklet miatt. Minden tarolt anyatejre ird ra a fejés
datumat, és mindig a legrégebbit hasznald fel el&szér.

*NE olvaszd fel az anyatejet nagyon forré vagy forrasban 1évé
vizben (max 37°C).

*Meleg tejet soha ne 6nts a mar lehltottre! Mindig hitsd le a
frissen lefejt tejet mielétt dsszedntenéd azokat.

* A leheté leglassabban olvaszd ki az anyatejet. Idedlis esetben a
fagyasztott anyatejet egy éjszakan at a hlitészekrészben hagyd
kiolvadni vagy tedd hideg foly6 viz ala, fokozatosan melegitve
azt (max 37°C), amig fel nem olvad. Miutan az anyatej felolvadt,
de még hideg, kivilrél szarits meg a palackot és helyezd
hitészekrénybe (legaldbb 4°C) felhasznalasig.

+Hasznalat elétt dvatosan razd 6ssze a felolvasztott anyatejet,
mielétt a babaval megetetnéd, hogy ésszekeveredjenek a
szétvalt rétegek. Normalis, ha a lefejt tej hignak, kékesnek,
sargasnak vagy akar barnasnak tlnik, és tarolaskor tejrétegre és
krémrétegre vélik szét. Néhany esetben a tej enyhén szappanos
szagu lehet a felolvasztas utan, ez a magas lipazszint miatt
fordulhat el6, amely egy zsirbontast végzé enzim. A tej
tovabbra is biztonsagosan hasznalhatd, de néhany baba esetleg
ezért nem hajlandé megenni. A tej felmelegitése (buborékok a
szélein, de nem forr), majd a fagyasztas el6tti gyors leh(itése
deaktivalhatja a lipazt. Ha a tejnek savanyu szaga van, ne add
oda babadnak.

« A felolvasztott anyatejet SOHA ne fagyaszd le ujral

Kojenecka lahev s NaturalWave®
saviékou 160ml/240ml

Lahev se sirokym hrdlem / NaturalWave® savi¢ka / Hygienicky
ochranny kryt / Sroubovaci vieko / Stohovaci viko

Navod k pouziti: naplite pozadovanym mnozstvim tekutiny a
utahnéte sroubovaci uzavér lahve. Nedoporucuje se ohfivani
matefského mléka v mikrovinné troubé. Nerovnomérné ohraté
jidlo maze ditéti popalit usta. MateFské mléko neohfivejte v
mikrovinné troubé, protoze ohtivani v mikrovinné troubé méni
slozeni mléka.

Cisténi: Pfed prvnim pouzitim: Produkt vlozte na 5 minut do
vrouci vody, nechte vychladnout a dikladné oplachnéte viechny
soucasti lahve. Jedna se o zajisténi hygieny. Nasledné Ize lahev
myt iv hornim ko3i mycky nadobi a Ize ji dezinfikovat (otevienou)
v mikrovinné troubé i pomoci specialniho dezinfikaéniho
pristroje. Po kazdém pouziti ihned omyijte véechny ¢asti vyrobku.
Umyijte je v teplé mydlové vodé a diikladné oplachnéte. Pred
kazdym pouzitim produkt vycistéte.

Montaz: Po dikladném vyschnuti viozte savicku na krmeni

pres horni ¢ast sroubovaciho vicka. Na hrdlo lIdhve bezpeéné
pripevnéte sroubovaci vicko. Ujistéte se, Ze lahev je uzaviena se
spravné nasazenym hygienickym ochrannym krytem, pficemz
dbejte na to, abyste savi¢ku umistili do stfedu ochranného
krytu, aby se aktivovala funkce “zabezpeceni proti rozliti” pfi
prenaseni pIné lahve.

Bezpeé&nostni opatfeni: Pokud produkt nepouzivate, skladujte
jej na suchém a uzavieném misté. Necistéte jej, neskladujte a
nenechte pfijit do kontaktu s rozpoustédly nebo agresivnimi
chemikaliemi. Mohlo by dojit k poskozeni. Nenechavejte vyrobek
na primém sluneénim svétle nebo vedre, ani jej nenechavejte

v dezinfekénim prostfedku (,,dezinfekéni roztok”) déle, nez se
doporucuje. Neohfivejte tekutinu umisténim lahve pfimo na
plynové nebo elektrické krouzky, topné desky, v elektrickych
troubach atp.

Pro bezpeénost a zdravi vaseho ditéte VAROVANI!

« Tento vyrobek pouzivejte vzdy pod dohledem dospélé osoby.

*Nikdy nepouzivejte savi¢ky jako dudlik.

*Neustalé a dlouhodobé sani tekutin zpUsobuji zubni kaz.

«Pfed krmenim vzdy zkontrolujte teplotu jidla.

*Nepouzivané soucasti uchovavejte mimo dosah déti.

« Pfi prvnich znamkach poskozeni vyhodte.

«Nikdy produkt nepfipeviuijte na $nlry, stuhy, tkanicky nebo
volné ¢asti odévu. Dité by se mohlo uskrtit.

VAROVANI:

*K zubnimu kazu u malych déti mGze dojit i pfi pouziti
neslazenych tekutin.

«Deje se to v pfipadé, pokud je ditéti umoznéno pouzivat
lahvi¢ku po dlouhou dobu pfes den a zejména v noci, kdyz je
snizen tok slin nebo pokud se pouziva jako dudlik.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte véechny soucasti.

* PFi prvnich znamkach poskozeni produkt vyhodte.

*Z bezpeénostnich a hygienickych divodd dudlik vyménujte
kazdych 7 tydnG.

« Zatahnéte za savi¢ku véemi sméry a zkontrolujte produkt.

POZOR:

*nékteré dzusy a sterilizaéni roztoky mohou zpusobovat
zakaleni silikonu.

* Tato zména nema zadny vliv na vlastnosti vyrobku.

* Matefské mléko neohfivejte v mikrovinné troubé, protoze
zahfivani v mikrovinné troubé méni slozeni mléka.

« OhFivani v mikrovinné troubé mize vytvaret ,horkd mista“,
kterd mohou dité popalit.

« OhFaté jidlo vzdy promichejte k zajisténi rovhomérné teploty a
teplotu tekutiny pfed podanim otestujte.

UPOZORNENI:

* Obalovy material neni soucasti vyrobku.

« Abyste zajistili bezpeénost ditéte, pred pouzitim odstrante
a zlikvidujte vSechny obaly, ale navod k pouziti si prectéte a
uchovejte pro budouci pouziti.

«V mikrovinné troubé nechavejte Iahev otevienou.

*Nenechavejte dité samé s pomuckou k piti kvali riziku uduseni,
padu ditéte nebo je-li vyrobek rozebran.

a Fského mléka:

*Doporuceni tykajici se skladovani matefského mléka se v
rtznych zemich lisi. Doporuéujeme, abyste se ohledné pokynu
pro skladovani mléka obratili na porodni asistentku, zdravotni
sestru nebo lakta¢ni poradkyni.

« Pfed skladovanim a manipulaci s matefskym mlékem si dobre
umyjte ruce mydlem a vodou.

« NESKLADUJTE matefské mléko ve dvitkach chladni¢ky/
mraznic¢ky. Dvitka byvaji nejteplejsi ¢ast chladni¢ky/mraznicky.
Lahve s mlékem oznacte datem a nejprve pouzijte to nejstarsi.

« NESKLADUJTE matefské mléko ve dvifkach chladni¢ky/
mraznicky. Dvifka byvaji nejteplejsi ¢ast chladni¢ky/mraznicky.
Lahve s mlékem oznacte datem a nejprve pouzijte to nejstarsi.

* Nerozmrazujte matefské mléko ve velmi horké nebo vrouci
vodé (ne vice nez 37°C).

« Cerstvé odsaté mléko muizete pridat do dfive odsatého miéka
az kdyz ho ochladite na stejnou teplotu.

*Mrazené mléko v idedInim pfipadé rozmrazte pfes noc v
chladni¢ce nebo nadobu umistéte pod studenou tekouci
vodu a vodu postupné ohfivejte (ne vice nez 37 °C), dokud se
mléko nerozmrazi. Jakmile je mléko tekuté, ale stale chladné,
osuste ldhev a odlozte do chladni¢ky (nejméné pfi 4 °C)
dokud jej nepouzijete.

*Nez za¢nete s krmenim ditéte, jemné kruzte lahvickou s
rozmrazenym matefskym miékem, aby se viechny oddélené
vrstvy promichaly. Je normalni, Zze odsaté mléko vypada fidce,
ma namodralou, nazloutlou nebo dokonce nahnédlou barvu a
pfi skladovani se oddéli vrstva mléka a vrstva smetany. Nékteré
matky si vdimnou, Ze po rozmrazeni mléko jemné voni mydlem,
kvuli vysokym hladindm lipazy, enzymu, ktery $tépi tuk. Mléko
je stale bezpecné, ale nékteré déti jej odmitaji pit. Zahrati mléka
do bodu varu (bubliny kolem okraji, nesmi zaéit vafit) a rychlé
ochlazeni pfed zmrazenim pomze lipazu deaktivovat. Pokud
mléko voni kyselo, nepouzivejte jej.

* Po rozmrazeni matefské mléko znovu NEMRAZTE.

B3 Dojéenské flase s NaturalWave
cumlom 160mi/240ml

Flasa so sirokym hrdlom / Cumlik NaturalWave® / Hygienicky
ochranny kryt / Skrutkovacie viecko / Stohovacie veko

Navod na pouzitie: Naplnite potrebnym mnozstvom tekutiny

a utiahnite skrutkovaci uzaver. Materské mlieko v mikrovinnej
rare nikdy nerozmrazujte ani neohrievajte. Mikrovinna rura moéze
sposobit, Ze sa mlieko zohreje nerovnomerne a vytvori ,hortuce
miesta“. Nerovhomerne zohriate jedlo méze popalit Usta dietata.
Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej rure, nakolko
zohrievanie v mikrovinnej rure meni zlozenie mlieka.

Cistenie: Pred prvym pouzitim: Produkt vlozte na 5 minut

do vriacej vody, nechajte vychladnut a dékladne oplachnite
vsetky sucasti flase. Ide o zabezpecenie hygieny. Nasledne

je mozné flasu umyvat aj v hornom kosi umyvacky riadu a je
mozné ju dezinfikovat (otvorenu) v mikrovinnej rure aj pomocou
$pecialneho dezinfikacného pristroja. Po kazdom pouziti ihned
umyte vietky casti vyrobku. Umyte ich v teplej mydlovej vode a
dokladne oplachnite. Pred kazdym pouzitim produkt vycistite.

Montaz: Po dokladnom vyschnuti viozte cumlik na kimenie

cez hornu ¢ast skrutkovacieho viecka. Na hrdlo flase bezpecne
pripevnite skrutkovacie viecko. Uistite sa, Ze flasa je uzavreta so
spravne nasadenym hygienickym ochrannym krytom, pri¢om
dbajte na to, aby ste cumlik umiestnili do stredu ochranného
krytu, aby sa aktivovala funkcia “zabezpecenia proti rozliatiu” pri
prenasani plnej flase.

Bezpeé&nostné opatrenia: Ak produkt nepouzivate, skladujte

ho na suchom a uzavretom mieste. Necistite ho, neskladujte a
nenechajte prist do kontaktu s rozpustadlami alebo agresivnymi
chemikaliami. Mohlo by dojst k poskodeniu. Nenechavajte
vyrobok na priamom sIne¢nom svetle alebo horuc¢ave, ani ho



nenechavajte v dezinfekénom prostriedku (,dezinfekény roztok”)
dlhsie, ako sa odporuca. Neohrievajte tekutinu umiestnenim flase
priamo na plynové alebo elektrické kruzky, ohrievacie platne, v
elektrickych rurach atd.

Pre bezpeénost a zdravie vasho dietata VAROVANIE!

« Tento vyrobok pouzivajte vzdy pod dohladom dospelej osoby.

+Nikdy nepouzivajte cumle z flase ako cumel.

+Neustale a dlhodobé sanie tekutin spdsobi zubny kaz.

+ Pred kfmenim vzdy skontrolujte teplotu jedla.

*Nepouzivané stcasti uchovavajte mimo dosahu deti.

«Pri prvych zndmkach poskodenia vyhodte.

+Nikdy produkt nepripeviujte na $nury, stuhy alebo volné ¢asti
odevu. Dieta by sa mohlo uskrtit.

VAROVANIE:

+K zubnému kazu u malych deti méze dojst aj pri pouziti
nesladenych tekutin.

+Deje sa to v pripade, ak je dietatu umoznené pouzivat flasu po
dlhu dobu cez den a najma v noci, ked je znizeny tok slin alebo
ak sa pouziva ako cumlik.

+ Pred kazdym pouzitim skontrolujte vietky diely flase

* Pri prvych znamkach poskodenia produkt vyhodte.

+Z bezpeénostnych a hygienickych dévodov cumlik vymienajte
kazdych 7 tyzdiov.

+ Zatiahnite za cumlik vietkymi smermi a skontrolujte produkt.

POZOR:

*niektoré dzusy a sterilizaéné roztoky mézu spésobovat
zakalenie silikonu.

+Tato zmena nema ziadny vplyv na vlastnosti vyrobku.

+ Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej rure, nakolko
zohrievanie v mikrovinnej rure meni zlozenie mlieka.

+ Ohrievanie v mikrovinnej rure méze vytvarat “hortice miesta”,
ktoré mézu dieta popalit.

+ Ohriate jedlo vzdy premiesajte na zaistenie rovhomernej
teploty a teplotu tekutiny pred podanim otestuijte.

UPOZORNENIE:

+ Obalovy material nie je sucastou vyrobku.

+ Aby ste zaistili bezpec¢nost dietata, pred pouzitim odstrante
a zlikvidujte vsetky obaly, ale ndvod na pouzitie si precitajte a
uchovajte pre buduce pouzitie.

+V mikrovinnej rure nechavajte flasu otvorenu.

+Nenechavajte dieta samé s pomédckou na pitie kvoli riziku
udusenia, padu dietata alebo ak je vyrobok rozobrany.

a mlieka:
+Odporucania tykajuce sa skladovania materského mlieka sa
v réznych krajinach lisia. Odporucame, aby ste sa ohladom
pokynov pre skladovanie mlieka obratili na pérodnu asistentku,
zdravotnu sestru alebo laktacnu poradkynu.

+ Pred skladovanim a manipulaciou s materskym mliekom si
dobre umyte ruky mydlom a vodou.

+ NESKLADUJTE materskej mlieko v dvierkach chladni¢ky/
mraznicky. Dvierka byvaju najteplejsou ¢ast chladni¢ky/
mrazniéky. Flasky s mliekom oznacte datumom a najskor
pouzite to najstarsie.

+ Nerozmrazujte materské mlieko vo velmi horucej alebo vriacej
vode (nie viac ako 37°C),

« Cerstvo odsaté mlieko mozete pridat do predtym odsatého
mlieka az ked ho ochladite na rovnaku teplotu.

+Mrazené mlieko v idedlnom pripade rozmrazte cez noc v
chladnicke alebo nadobu umiestnite pod studenu tectcu
vodu a vodu postupne ohrievajte (nie viac ako 37 °C), kym
sa mlieko nerozmrazi. Akonahle je mlieko tekuté, ale stale
chladné, osuste flasu a odlozte do chladni¢ky (najmenej pri 4
°C) az kym ho nepouzijete.

+Nez za¢nete s kimenim dietata, jemne kruzte flastickou s
rozmrazenym materskym mliekom, aby sa vietky oddelené
vrstvy premiesali. Je normalne, Zze odsaté mlieko vyzera riedko,
ma modrastu, Zltkastu alebo dokonca hnedastu farbu a pri
skladovani sa oddeli vrstva mlieka a vrstva smotany. Niektoré
matky si vdimnu, Ze po rozmrazeni ich mlieko jemne vonia
mydlom, kvéli vysokym hladinam lipazy, enzymu, ktory Stiepi
tuk. Mlieko je stéle bezpecné, ale niektoré deti ho odmietaju pit.
Zahriatie mlieka do bodu varu (bubliny okolo okrajov, nesmie
zacat vriet) a rychle ochladenie pred zmrazenim pomdéze lipazu
deaktivovat. Pokial mlieko vonia kyslo, nepouzivajte ho.

+ Po rozmrazeni materské mlieko znovu NEMRAZTE.

[ MntoukdAt citiong 160 mi/240ml

MToukdAL pe dapdu Aawud/ NaturalWave® OnAr/MpoocTtateutikod
KATIAKL/BIBWTO KOAAPO/KATIAKL KAELGIHATOG

03nyieg XpAoNG: MEUOTE UE TNV AMAULTOUUEVN TIOCOTNTA

UypPOU Kal odiETe To BIBWTO KATIAKL MOTE UNV XPNOLUOTIOLEITE
TO POUPVO UIKPOKUMATWY OUTE yia VA EETIAYWOETE OUTE

via va ZeoTdveTe TO MNTPKS 0ag YAAa. H xpron doupvou
HIKPOKUUATWY UTIOPEL va TIPOKAAECEL avopoldopopdn
B€puavon Tou YAAAKTOG, dNUoupywvTtag «ZE0TA onueiar. To
avopoldpopda ZeaTAUEVO PaynTo UMOPEL va KAPEL To oTOUa
Tou HwpPoU. Mnv Beppaivete To avBpwrivo YéAa oe poupvo
MIKPOKUMATWY, KABWG autd aAAAZel Tn oUoTaon Tou YAAAKToG.

Ka8aplopog: Mpiv ané tnv apxikn XxprRon: TonoBeTnoTe To
TPOIOV o€ BPACTO VEPS Via 5 AETITA, AdOTE TO VA KPUWOEL
Kal EEMAUVETE KaAA OAa Ta €aPTAUATA TOU UTTOUKAALOU.
AUTO yiveTal yia tn dlacdpAAlon TNG UYLEWVAG. TN CUVEXELQ,
TO UTTOUKAAL MTTOPEL ETHONG va TIAUBEL oTnV eTAvw oxdpa
TOU MAUVTINPIOU TUATWY Kal va anoAupaveel (avolxto) T6co
01O HOUPVO HIKPOKUUATWY OCO KAl KE TN XPHon 31Kkou
ATOAUMAVTIKOU HNXavipatog. Navta va mAévete 6Aa ta
OUCTATIKA TOU TIPOIOVTOG APECWS META ATd KABE Xpron.
MAUVeTE He Ze0TO VEPS Kal 0ATIOUVL KAl EEMAUVETE KAAA.
KaBapioTte mplv arnoé kabe xprion.

ZuvappoAdynon: MOAG CTEYVWOEL KAAQ, TOTIOBETACTE TN
OnAn oiTiong HEoa amd TO TIAVW HEPOG TOU BIBWTOU KOAAAPOU.
STEPEWOTE TO BIBWTO KOAAPO HE aodAAELA OTO AQLMO TNG
dLAANG. BeBalwBeiTte 6Tt TO UTMOUKAAL €ival KAEIOTO UE TO
KATIAKL 0TN B€0N TOU, TIPOCEXOVTAG VA TOTIOOETACETE TN

ONAR OTO KEVTPO TOU KATIAKIOU VLA VAL EVEPYOTIOACETE TNV
“adldBpoxn AelToupyia’tou TPoidvTog, OTav HETADEPETE Eva
YEUATO UTTOUKAAL

Npoduhdgeic: Otav dev xpnouomoleital, puldcoeTal oe
OTEYVO KAl KAAUPMEVO MEPOG. MnV kaBapileTe, amoOnKeUeTe
N adnvete va €pOel o emadn pe SIAAUTEG 1) OKANPEG

XNMIKEG ouoieg. Mmopel va ipokAnBei Znuid. Mnv adrivete to
TIPOISV GE AUESO NAMAKS dwG 1 ZESTN KaL UNV TO adrVETE OE
QATIOAUMAVTIKG («ATIOAUMAVTIKG BIAAULA») VIA TIEPICCOTEPO
Xpovo anod éoo mpoteivetal. Mnv ZECTAVETE TO UYPO
TOTIOBETUWVTAG TO UTTOUKAAL ATEUBEiag TIAvw O€ agplo
NAEKTPIKOUG SAKTUAIOUG, BEPHAVTIKEG TIAAKES, OE NAEKTPIKOUG
$oUPVoUG K.ATL.

lNa tnv acdpdAeia kat TNV vysia Tou tadol cag

MPOEIAOMOIHZH!

* XpPNOOTIOLEITE TIAVTA AUTO TO TIPOIOV UE TNV
emiBAedn evAAika.

*Mnv XPNOIUOTIOIEITE TIOTE TIG ONAEG WG TITAAL

+ TO GUVEXEG KAl TIAPATETAMEVO TUTALOHA UYPWYV Ba
TIPOKAAECEL TEPNDOVA.

* EAEYXETE AvTa Tn Beppokpacia Tou dayntou TPV TO TAoUA.

* KpatnoTe ta e§apTAATA TIOU SEV XPNOILOTIOOUVTAL HOKOLA
and nadid.

*MeTdgre pe Ta MpwTa onuada BAARNG i aduvauiag.

+[MOTE PNV TO TOTIOOETEITE O€ KOPBOVIA, KOPSEAEG I XaAapd
HEPN TwV PoUxXwV. To Tadi umopei va otpayyaMoTel

MPOEIAOMOIHZH:

*H tepndoéva ota UKPA adld UTopel va cupBel akdua Kat
otav xpnouorolouvTal uypd xwpeic Zaxapen.

+ AUTO UTIOPEL VO CUMBEL EAV ETUTPETETE GTO HWPS va
XPNOUOTIOLEL TO MTTUTIEPS V1A HEYAAEG TIEPLOSOUG KATA
TN SLAPKELA TNG NUEPAG Kal WBlaitepa Kata tn SldpKela
NG vUXTAg, 6Tav n por Tou odAlou ival HEWHEVN I} EQV
XPNOLOTIOLEITAL WG TUTTAA.

* ETUBewpnoTe OAa TA EEAPTANATA TPV ATIO KABE XPNnoN.

+MeTAETE TO UE TO TPWTO oNUAdL BAARNG i aduvapiag,
AvTiKaTtaoTAoTe TN ONAR KABe 7 eBSouAdEG, yia Adyous
acdaleiag Kat UYLEVAG.

* TpaBngte TN ONAR TPododooiag PO GAEG TIG KATEUBUVOELG
yla va eAEYEETE TO TIPOIOV.

NPOXZOXH:

* Mepikol XUpOl KaL aOCTELPWHEVA SIAAUHATA HTTOPEL va
KAVouV Tn OWAkovN va yivel adladavig.

+ AUTO deV TPOTIOTIOLEL Kapia ard TG ISLOTNTEG ToU.

*MnV XPNOLUOTIOLEITE TOV POUPVO UIKPOKUMATWY KABWG
QAAAGZeL TN oUOTACN TOU AVOPWTIVOU YAAAKTOG.

*H 8épuavon oto $oUpVo UKPOKUUATWY UTIOPEL VA TIPOKAAECEL
TOTUKA UPNAEG BEPUOKPAOTIEG.

+Mavta va avakateUeTe To ZeoTo daynTod yia va eEacdhaiicete
OHOLOHOPdN KATAVOUA TNG BEPUOTNTAG KaL VA BOKIMAZETE TN
Bepuokpaocia TPV To SWOETE.

NPOEIAOMOIHZH:

+ Ta UNKA cuoKeuaoiag dev amoTeAoUV HEPOG TOU TIPOIOVTOG.

+Kpatnote OAa Ta axpnollonointa eEapTANATa HakpLld
ano nadid.

*MNa tnv acdpdAela tou tawdlol oag, apalpEcTe Kal anoppiPte
OAa T UMKA GUOKEUAsag Tty armoé tn XerRon, aAAd dlaBacte
Kat BlatnPAOTE TIG 0dNYIeg yia LeANovTKA avadopd.

* AbroTe avolxtd oTto GoUPVO IKPOKUUATWV.

*Mnv adprVveTE TO HWPO LOVO TOU HE TO UTTOUKAAL OlTIoNng Adyw
TOU KIYOUVOU TIVIYHOU, TITWONG TOU HwpPoU f €AV TO TPoidv
£XeL anoouvappoloyneet.

Kat 5 Tou U yaAaktog:

* Avahoya HE TN XWea, ot 0dnyieg amoBnKeuong KNTPIKOU
YAAaKTOg Umopel va SladEpouy. AVATPEETE OTIq
KATEUBUVTHPLEG 0BNYIEG ATIOBAKEUONG AVTAOUUEVOU YAAAKTOG
TNG XWPAG 0Ag Yla Uyl TEAELOUNVA HwPA (ETUKOIVWVNAOTE HE
TOV YLATPO 0ag, €dv xpeldletal).

*MpLv TNV amoBrKeUon Kal TO XELPLOUS TOU UNTPLKOU YAAAKTOG,
TIAUVETE KOAQ TA XEPLO 0AG KE CATIOUVL KAl VEPO TIPLV ard
™ XPnon.

* MHN amoBnkeUETE TO UNTPIKO GAG YAAD GTNV TIOPTA TOU
Yuyeiou/katdugng. H mépta Teivel va gival To Tio Zeotod
Uépog Tou Wuyeiou/kaTtaWuEnG. XpovoAoyRoTe OAO TO YAAa
KAl XPNOIUOTIOOTE TIPWTA TO TMAAAIOTEPO YAAQ.

* MHN amoBnkeUETE TO UNTPIKO GAG YAAD GTNV TIOPTA TOU
Yuyeiou/katdugng. H mépta Teivel va gival To Tio Zeoto
uépog tou Wuyeiou/kaTtAWuEng

* XpovoAoynoTe 6A0 TO yAAa Kal XPNOLUOTIOOTE TIPWTA TO
TIAAQLOTEPO YAAQ.

*MHN EemaywveTe To UNTPIKS YaAa oe TIOAU ZeOTO 1 BpaoTo
vePS (OXL EPLOOOTEPO amd 37°C/98°F).

* WUETe To hpeokoavTAnUEVO yAAA TPV TO TIPOCOECETE OE dN
TIAAQLOTEPO, ATIOONKEUMEVO UNTPLKO YAAQ.

*13avikd, EeMaywoTe TO KATEWUYHEVO YaAa oTo Yuyeio OAn
TN vUXTaA i TOTIOBETAOTE TO SOXEIO KATW ard dpooepd
TPEXOUMEVO VEPO, BEpuaivovTag oTadlakd To vepod (Ot
TEPLOoOTEPO amd 37°C/98°F), uéxpt va anoPuxOei To yaha.
MOAG To yaAa vivel uypd, alAd akdpa eivat kpUo, OTEYVDOTE
TO MTTOUKAAL Kal BAATE To 0To Yuyeio (TouAaxtotov 4°C) péxpt
Va TO XPNOILOTIONCETE.

*Mpwv and tn XpPraon, avadelUoTe ATAAd TO UTIUTEPS E
TO AMOYUYHEVO UNTPLKO YAAA TIPWY TACETE TO HWPEO Vi
va avapelxOouV Ta OTPWHATA TIOU EXOUV JLAXWPLOTEL.
Eivat ductoloyikod to yaAa avtAnong va daivetal Aemto,
YaAQZwTto, KITPIVWTIO i akopa Kat kKadé kat va dlaxwpeiletat
OE OTPWHA YAAGKTOG KAl OTPWHA KPEUAG. MEPIKEG UNTEPES
TIapatnEouV 4Tt To yaAa Toug pupilel eEAadpiq oav carmouvt
HOALG artoPuxOel, Adyw Twv uPnAtv ETUESWY ATTAoNG,
Tou evdUpou Tou dlacTid To Aitog. To yaAa e€akoAoubei va
elvat acdareg oTn Xprion, AN HEPIKA HwPA apvouvTal
va To Touv. H B€puavon Tou yAaAakTog HEXPL va ZENATIOTELD
(dUCAAIBES YUpw aATd TIG AKPEG, OXL BpdlovTag) Kat oTn
ouvEéxela n ypriyopn YUEN Tou TPV TIAYWOEL UTTOPEL va
QATIEVEPYOTIOLRCEL TN Aldon. EAv To yaAa pupiletl §vo6, unv
TO XPNOIHLOTIOELTE.

*MHN Eavauxete Eavd To PNTPKO yaAa HOALG artoYuxOei.

IEH Tuttipullo 160ml / 240ml

Leveé&kaulainen pullo/ NaturalWave” tutti / Hygieninen
suojakorkki / Kaulusrengas / kansi

Kayttoohjeet: Tayta haluttu maara nestetta ja kierra kierra

kansi paikoilleen. Al4 koskaan lammita tai sulata maitoa
mikroaaltouunissa. Mikroaaltouuni voi aiheuttaa maitoon ‘kuumia
kohtia’. Epatasaisesti lammennyt ruoka voi polttaa vauvan suuta.
Ala kayta mikroaaltouunia didinmaidolle, koska se muuttaa
maidon koostumusta.

Puhdistus: Ennen ensimmadista kayttda: Aseta tuote kiehuvaan
veteen 5 minuutiksi, anna jaahtya ja sitten huuhtele kaikki pullon
osat. Tallad varmistetaan hygienia. Vaihtoehtoisesti, pullo voidaan
pestd myés astianpesukoneen yldosassa tai mikrosteriloida/

tai kayttaa mikrosterilointilaitetta. Pese aina kaikki osat heti
kayton jalkeen. Pese ne lampiméassa saippuavedessa ja huuhtele
huolellisesti. Pese aina ennen jokaista kayttoa.

Kokoaminen: Kun osat ovat taysin kuivia, aseta tuttiosa
kaulusrenkaaseen. Kierra rengas tiukasti pullon kaulukseen.
Varmista, etta korkki on paikoillaan ja tuttiosa keskella korkkia,
jolloin pullo ei vuoda.

Varotoimenpiteet: Kun pullo ei ole kaytdssa, sailyta kuivassa

ja suojassa. Ala puhdista, sailyta tai anna olla kontaktissa
liuottimien / kovien kemikaalien kanssa. Tuote voi vaurioitua. Al&
jata pulloa suoraan auringonvaloon tai 18mpoén, alaka myoskaan
puhdistusaineeseen suositeltua kauemmaksi aikaa. Ala lammita
nestetta laittamalla pullo suoraan kaasu- tai sahkéhellalle,
lammitysalustalle, séhkéuuniin tai vastaaviin.

Lapsen turvallisuus ja terveys VAROITUS!

+ Kayta tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.

« Ala koskaan kayta tuttipullon tuttia tuttina.

« Jatkuva ja pitkittynyt nesteiden imeminen
aiheuttaa hammasvaurioita.

« Tarkista aina ruoan lampdtila ennen syottamista.

+ Pida kayttamattomat pullon osat pois lasten ulottuvilta.

*Heitd pois kun tuotteessa nakyy ensimmaisia
kulumisen merkkeja.

« Ala koskaan kiinnité pulloa johtoihin, nauhoihin tai vaatteisiin.
Lapsi voi kuristua.

VAROITUS:

*«Hammasvaurioita voi esiintya, vaikka pullosta ei tarjota
makeita nesteita

+Na&in voi tapahtua, jos vauvan annetaan juoda pullosta pitkia
aikoja paivisin ja erityisesti yolla, kun syljeneritys on hitaampaa
tai pulloa kaytetaan tuttina.

+ Tarkista kaikki osat ennen jokaista kayttoa.

+Heité pois heti kun ensimmaisid merkkeja kulumisesta.

«Vaihda tutti joka 7. viikko, turvallisuus- ja hygieniasyista.

«Veda tuttia joka suuntaan testataksesi tuote.

HUOMIO:

« Jotkut mehut ja steriilit aineet voivat tehda silikonista samean.
«Tama ei vaikuta sen ominaisuuksiin.

« Ala kayta mikroaaltouunia sidinmaidolle.

«Maito ldmpeéa epéatasaisesti mikroaaltouunissa.

«Sekoita aina lammitetty ruoka ja testaa ennen tarjoamista.

VAROITUS:

« Pakkausmateriaalit eivét ole osa tuotetta.

« Pida kaikki osat pois lasten ulottuvilta.

« Lapsen turvallisuuden takia, havita kaikki pakkausmateriaalit,
mutta sailyta ja lue kayttdohje.

+Kun lammitat mikroaaltouunissa &la sulje pulloa.

« Ala jata vauvaa yksin pullon kanssa, koska silloin on
tukehtumisvaara tai vauva voi kieraht:

« Alaka koskaan jata vauvaa kokoamattoman pullon kanssa.

Aidinmaidon sailytys ja sulatus:

* Riippuen maasta, rintamaidon sailytysohjeet
vaihtelevat. Tarkista paikalliset ohjeet terveelle vauvalle
terveydenhuollon ammattilaiselta.

« Ennenkuin s&ilot tai kasittelet didinmaitoa, pese kadet
huolellisesti saippualla ja vedella.

« ALA KOSKAAN sailé didinmaitoa jaskaapin tai pakasteen
ovessa. Ovi on lampimin paikka. Laita paivamaara sailottavaan
maitoon ja kaytd vanhimmat ensin.

« ALA sulata didinmaitoa kovin kuumassa vedessa (ei enempa
kuin 37C)

hdytéa juuri pumpattu didinmaito ennenkuin sekoitat sen
vanhaan jo sailéttyyn didinmaitoon

«Ihanteellista on, jos pakastettu didimaito saa sulaa kaapissa
yon yli. Vaihtoehtoisesti sailytysastiaa voi pitaa viilean
juoksevan veden alla pikkuhiljaa lisaten veden lampétilaa (
ei enempaa kuin 37C) kunnes maito on sulanut. Kun maito
on nestemaistd, mutta vield viileda, kuivaa pullo ja laita
jadkaappiin (vahintadan 4C) odottamaan kayttoa.

+Ennen kayttd4, ravista kevyesti sulatettu maitopullo ennen
kuin annat sita vauvallesi, ndin maitokerrokset sekoittuvat.

On normaalia, etta didinmaito nayttaa ohuelta, sinertavalta,
kellertavalta tai jopa ruskeahkolta vériltdan, kun se

menee pakastettaessa maito- ja kerma -kerroksiin. Jotkut

aidit huomaavat, etta pakastettu maito tuoksuu hieman
saippuaiselta, johtuen korkeasta lipaasi entsyymin maarasta,
joka hajottaa rasvaa. Maito on kuitenkin ihan kayttékelpoista,
mutta jotkut vauvat kieltaytyvat juomasta sita. Lammittamalla
maidon kiehumispisteeseen (kuplia reunoilla, ei kiehuva), jonka
jalkeen nopea viilennys ennen pakastamista, voi estaa lipaasin
muodostumista. Jos maito tuoksuu happamalle, &1a kayta sita.

« ALA uudelleenpakasta didinmaitoa kun se on sulatettu

Ed Wuwe c 6ubepoH NaturalWave
160 MA. / 240 MA.

Wnwe c wupoko repao / Brbepor NaturalWave® / XurveHHa
3aLUMTHa Kanayka / AUCK / Kamauka

YkasaHus 3a ynoTpe6a: HanbAHeTe C HEOBXOANMOTO
KOAMYECTBO TEYHOCT W 3aTerHeTe kanaukata. Hukora He
3arpsiBaiTe KbpMaTa B MUKPOBBAHOBA, 33 Ad A PasMpasuTe
VAU 3aTONANTE. MUKPOBBAHOBAaTaA MOXE A3 AOBEAE AO
HepaBHOMEPHO HarpsiBaHe Ha KbpMaTa, Cb3AaBaiiku ,ropeLmn
TOUKM". HepaBHOMEPHO 3arpsiTaTa XpaHa MOXe Aa M3ropu
ycTaTa Ha 6e6eTo. He nocTaBsiTe KbpMaTa B MUKPOBBAHOBA
dypHa, Thbil KaTO MUKPOBBAHOBOTO rOTBEHE MPOMEHS CbCTaBa
Ha KbpMaTa.

MouuncTteaHe: NMpean NbpBOHavYaAHa ynoTpe6a: MocTaBeTe
NPOAYKTa BbB BpsiLLa BOAA 3a 5 MWHYTH, OCTaBeTe Aa U3CTUHE
U CTapaTeAHO U3MNAaKHeTe BCUYKU KOMMOHEHTU Ha 6y'rv|m<aTa.
ToBa e 3a ocurypsiBaHe Ha XxurueHa. BHOC/\EACTBMG wuweTto
MOXXe Aa Ce MWe U Ha rOPHUA peA B CbAOMUAAHA MalUMHa 1
MoXKe Aa ce Ae3nHdekumpa (OTBOPeHa) KakTo B MUKPOBbAHOBA
dypHa, Taka U C NOMOLLTa Ha CTepuAu3aTop. BuHarn namusamnte
BCUYKM KOMMOHEHTW Ha NPOAYKTa BEAHara CAep BCsKa
ynoTtpe6a. M3mMuinTe B TONAa canyHeHa BOA@ W U3MAAKHeTe
06UAHO. MouncTeanTe NpeAn Besika ynoTpeba.

Crao6siBaHe: CAea KaTo M3CbXHE HanmbAHO, NocTaBeTe 6uGepoH
3a XpaHeHe Npes ropHaTa YacT Ha AWAaBUA PUHT. MpukpeneTe
3APaBO PHHra KbM MbPAOTO Ha GyTUAKaTa. YBepeTe Ce, e
6yTUAKaTa e 3aTBOPEHa C MOCTaBeHa Kanauka, KaTo BHUMaBaTe
Aa rnocTaBuTe 6M6epPOHa B LIGHTbPa Ha KanauykaTa, 3a Aa
aKTUBMpaTe GYHKUMSTa ,3aLLNTa OT PasAMBaHE" Ha MPOAYKTa,
KOraTo HOCMTE MbAHa Gy TUAKa.

MpeAnasHu Mepku: Korato He ce U3MOA3Ba, CbxpaHsiBaiTe Ha
CYXO 1 3aLLMTEHO MSICTO. He mouncTBanTe, CbxpaHsBanTe 1 He
MO3BOASIBAITE AQ BAE3E B KOHTAKT C PAa3TBOPUTEAM UAM CUAHM
XUMMKaAW. MoXKe Aa HacTbNn noBpeaa. He ocTassiiTe NPoAykTa
Ha Mpsika CAbHYEBa CBETAMHA W TOMAMHA, UAM HE OCTaBsNTe B
Ae3nHdeKTaHT (,Ae3nHPEeKTUpaLL pasTBOpP”) 3a NO-AbATO OT
nNpenopbYaHoOTO. He 3aTONAANTE TeUHOCTTa, KaTo NocTassaTe
6yTUAKaTa AMPEKTHO BLPXY ra30BU UAU EAEKTPUYECKU KOTAOHM,
HarpeBaTeAHM YNHIM, B @ACKTPUYECKM BYPHN 1 AP.

3a 6e30MacHOCTTa U 3APaBeTO Ha BaweTo Aete BHUMAHUE!
* BUHaru usnoassanTe To3u NPOAYKT NOA Haa30pa
Ha Bb3pacTeH.

* Hukora He n3nonseaiTe 6M6ePOHM 3a xpaHeHe KaTo 3aAbranka.

. npOAb/\)KMTe/\HOTO W NPOABAXKUTEAHO U3CMYKBaHe Ha
TEYHOCTU e NPUYNHN Kapuec.

* BuHaru nposepsiBanTe TeMnepaTtypaTa Ha xpaHaTta
npeAun xpaHeHe.

. C‘thaHﬂBaﬂTe KOMMOHEHTUTEe, KOUTO He N3MNOA3BaTe, AaAey
OT Aeua,

* M3xBbpAETe NpY MbPBUTE NPU3HALUM Ha NOBPEeAa UAU CAABOCT.

*Hukora He NpUKpensnTe KbM LWHYPOBE, MaHAEAKU, BPb3KN UAK
pasxAabeHu YacTu Ha Apexu. AeTETO MOXXe Ad BbAe YAYLLIEHO.

NPEAYNPEXAEHME:

+ Kapyiec npu MaAku AeLia MOXe Aa Bb3HUKHE AOPU KOraTo ce
M3MOA3BAT HEMOACAAACHM TEUHOCTM.

« ToBa MOXe Aa Ce CAy4U, ako Ha 6e6eTo e No3BOAGHO Ad
13roA3Ba GYTVAKATA 3a ABATY MEPUOAK OT BPEMe Mpe3 AeHs!
1 0COBEHO MPe3 HOLLTa, KOTaTo OTAEASIHETO Ha CAKOHKa e
HaMaAEHO MAM aKo Ce M3MOA3Ba KaTo 3aAbraka.

«MpoBepsiBaiTe BCUUKMN KOMMOHEHTU NPeAm BCsiKa ynoTpe6a.

* i3axBbpAETE NPY MbPBUTE NPU3HALM Ha NOBPEAA AU CAABOCT.

* CMeHsinTe 6ubepoHa Ha BCeku 7 CeAMULIM OT CbobBpaXkeHus 3a
6€e30MacHOCT 1 XUreHa.

*Vi3abpnanTe 6nbepoHa 3a xpaHeHe BbB BCUUKM MOCOKM, 3a Ad
npoBepuTe NPOAYKTa.

BHUMAHMUE:

* Hsikon COKOBe 1 CTEPUAHM Pa3TBOPW MoraT Aa HanpassT
CUAVIKOHa HeMnpo3payeH.

+ ToBa He MPOMEHSI HUTO EAHO OT HEroBKTE CBOMCTBA.
*He nocTaBanTe KbpMaTa B MUKPOBbAHOBA dypHa, Tbil KaTo
MUKPOBBAHOBOTO rOTBEHE MPOMEHS CbCTaBa Ha MASIKOTO.
+ HarpsiBaHeToO B MUKPOBBAHOBA bypHa MOXE Ad AOBEAE AO
AAOKaAM3MPaHW BACOKM TeMMepaTypu.

+ BuHaru pas6bpkBeaiTe 3arpsiTata xpaHa, 3a Aa OCUrypuTe
paBHOMEPHO pasnpeAeAeHe Ha TOMAWHATA 1 TecTBaTe
TeMnepaTypaTa NpeAn cepeupaHe.

NPEAYNPEXXAEHME:

+ ONakoBbYHMTE MaTePUAAM He Ca YacT OT MPOAYKTa.

+ CbXpaHsiBaiiTe BCUUKU HEM3MOA3BaHU KOMIMOHEHTU AaAeY
ot Aeua.

+3a 6e30MacHOCTTa Ha BaLLETO AETE, MOAS,, OTCTPaHETe 1
M3XBbPAETE BCUUKM OMaKOBbYHM MaTepuaAn npeau ynotpeba,
HO MpoyeTeTe 1 3anaseTe MHCTPYKLMNTE 33 GbACLLM CPaBKM.

+ OcTaBeTe OTBOPEHO WNLIETO B MUKPOBBAHOBATA.

*He ocTaBanTe 6e6eTO CaMoO C LWIMLLIETO 3a NMUEeHe Nopaan
PUCK OT 3apaBsiHe, NapaHe BbpXy 6€6eTo MAK aKo MPOAYKTBT
e pasrnobeH

CbXxpaHeHue ¥ pa3MpassiBaHe Ha KbpMaTa:

* B 3aBMNCMMOCT OT CTpaHaTa yKasaH1siTa 3a CbxpaHeHue
Ha KbpMa MOXe Aa BapupaT. MoAsi, HanpaBeTe crpaska ¢
MECTHWTE YKa3aHUs 33 CbXPaHeHWe Ha 13LeAeHa KbpMa
3a 3APaBu AOHOCeHN 6ebeTa (KOHCYATUpPanTe ce C Balus
MEAVMUMHCKM CMeUMaAMCT, ako € HeO6X0AMMO).

+MpeAn Aa cbxpaHsiBaTe U 6opaBUTe C KbpPMaTa, U3MuiTe AoBpe
pbLETe CbC CanyH 1 BoAa

+ HE cbxpaHsiBaiiTe KbpMaTa Ci1 BbB BPaTaTa Ha XAANAHMKE/
dpusepa. Bpatata 06MKHOBEHO € Hal-ToMAaTa 4acT oT
XABAVMAHUKA/bpr3epa. HaanuweTe ¢ AaTa CbxpaHeHaTa KbpMa
W MbPBO U3MNOA3BaNTe Hal-cTapaTa.

+ HE cbxpaHsiBaiiTe KbpMaTa Ci1 BbB BPaTaTa Ha XAANAHMUKE/
dpusepa. Bpatata 06MKHOBEHO € Hal-ToMAaTa 4acT oT
XAAAMAHUKA/bpr3epa.

* HaanuieTe ¢ AaTa BCUUKOTO MASIKO M MbPBO M3MOA3BaiTe
Han-cTapoTo.

+HE pasmpassBaiTe KbpMaTa B MHOMO ropeLla UAM Bpsillia BOAA
(He noseye oT 37°C/98°F).

+ OxAaaeTe NPsICHO M3LieAEHAaTa KbPMa, MPeAU Ad ro AobaBnTe
KbM Beue Mo-CTapara, CbXpaHsiBaHa KbpMa.

* B Hait-p06pusi cAydai pasmpaseTe 3aMpaseHaTa KbpMa B
XABAVMAHMKA 33 @AHA HOLL MAW MOCTABETE CbAA MOA XAAAKA
Teuallla BOAA, KaTo MOCTeNeHHO 3aTONAsITe BOAATa (He noseve
oT 37°C/98°F), AoKkaTo KbpMaTa ce pasmpasu. CAea KaTo
KbpMaTa CTaHe TeuHa, HO BCe OLLe OXAAAEHa, MoACYLeTe
ByTHAKaTa U A oxAaaeTe (NoHe 4°C) Ao ynoTpeba.

«MpeAK ynotpe6a, BHUMATEAHO pasKAaTeTe 6yTHUAKATa C
pasMpaseHa KbpMa, NPeAV Aa HaxpaHuTe 6e6eTo, 3a Aa
CMecuTe CAOeBeTe, KOUTO Ca Ce OTAGAWAM. HopMaAaHo e
u3leAeHaTa KbpMa MOXe AA U3rAeXAa PSIAKA, CUHKABO,
SKBATEHWMKABO MAM AOPU KahEHWKABO Ha LIBSIT U AA Ce PasAeAn
Ha CAO MASIKO 1 CAOM CMETaHa, KOraTo ce CbxpaHsisa. Hsikou
Malkn 3a6eAs3BaT, Ye CAeA Pa3MpasfBaHe KbpMaTa UM
MUPWLLIE AEKO Ha CanyH, NOPaAU BUCOKUTE HMBA Ha AVMa3a,
€H31Ma, KOWNTO PasrpaXKAa MasHuHWUTe. KbpMata Bee ole
e 6e3onacHa 3a ynoTtpeba, Ho Hakon 6ebeTa OTKasBaT Aa A
MUAT. 3arpsiBaHETO Ha KbPMaTa AO KuMBaHe (MexypyeTa rno
KpauLLaTa, He KUMeHe) U CAeA TOBa 6bP30 OXAKAAHE MPeAn
3aMpassiBaHe MOXe Ad ACAKTVBMPa AvMasaTa. AKO KbpMaTa
MUPWLLIE HA KNCEAO, HE U3MOA3BaNTE.

+ HE 3aMpassaBaiTe NOBTOPHO KbpMaTa, CAeA KaTo
e pasMpaseHa.

Butelka do karmienia ze smoczkiem
Natural Wave*160mi/240ml
Szeroka baza smoczka / smoczek Natural Wave® / higieniczna

przykrywka do butelki /zakrecany kotnierz do smoczka/
pokrywka do butelki

Sposéb uzy Wla¢ wskazang ilos¢ pokarmu i dokreci¢
zakretke. Nigdy nie nalezy podgrzewac naturalnego pokarmu w
kuchence mikrofalowej i prébowac go rozmrozi¢ lub podgrzac
Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej moze spowodowac
nierownomierne podgrzanie mleka wywotaé poparzenia. Nigdy
nie podgrzewaj swojego pokarmu w kuchence mikrofalowej,
poniewaz ma to wptyw na sktad mleka.

Czyszczenie butelki przed pierwszym uzyciem: Umiesci¢
produkt we wrzacej wodzie na 5 minut, odstawic¢ do ostygniecia
i doktadnie wyptukac¢ wszystkie elementy butelki. Ma to na celu
zapewnienie higieny przed pierwszym uzyciem. Butelke mozna
my¢ rowniez w gornej czescéi zmywarki i dezynfekowac ja
zaréwno w kuchence mikrofalowej, jak i za pomoca wyparzarki.
Zawsze myj wszystkie elementy butelki po kazdym uzyciu. Umyj
je w cieptej wodzie z mydtem i doktadnie optucz. Czysci¢ przed
kazdym uzyciem.

Montaz butelki: Po doktadnym wysuszeniu butelki wt6z smoczek
do karmienia przez gérna czesc¢ kotnierza zakrecanego. Mocno
zamocuj kotnierz zakrecajac go doktadnie na szyjce butelki.
Upewnij sig, ze butelka jest zamknieta z nakretka na swoim
miejscu, zwracajac uwage na to, aby smoczek znajdowat sig na
srodku nasadki, aby aktywowac funkcje ,zabezpieczenia przed
wylaniem” pokarmu, gdy nosisz przy sobie petna butelke.

Srodki ostroznosci: Gdy produkt nie jest uzywany,
przechowywaé w suchym i zamknigtym miejscu. Podczas
czyszczenia lub przechowywania nie dopuszczaj do kontaktu
z rozpuszczalnikami lub agresywnymi chemikaliami. Moze to
skutkowac uszkodzeniem produktu. Nie wystawiaj produktu
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub ciepta
ani nie pozostawiaj go w srodku dezynfekujacym (,roztworze
odkazajagcym”) dtuzej niz jest to zalecane. Nie podgrzewaj
pokarmu, umieszczajac butelke bezposrednio na palnikach
gazowych lub elektrycznych ptytach kuchennych, w
piekarnikach elektrycznych itp.

Dla bezpieczeristwa i zdrowia Twojego dziecka OSTRZEZENIE!

» Dziecko moze uzywac tego produktu tylko pod nadzorem
osoby dorostej.

*Nigdy nie pozwalaj uzywaé smoczka do karmienia jako
“smoczka uspokajajacego”.

« Ciagte i dtugotrwate ssanie ptynéw moze powodowac
prochnice zebow.

« Zawsze sprawdzaj temperature pokarmu przed karmieniem.

*Nieuzywane elementy nalezy przechowywac poza
zasiggiem dzieci.

* Zutylizuj produkt przy pierwszych oznakach uszkodzenia
lub zuzycia.

*Nigdy nie przyczepiaj butelki do sznurkéw, wstazek,
sznurowadet ani luznych czesci odziezy. Dziecko moze sie
przez to udusic¢.

OSTRZEZENIE:

*Préchnica zebdw u matych dzieci moze wystapi¢ nawet przy
stosowaniu niestodzonych ptynéw.

*Moze sie to zdarzyd, jesli dziecko bedzie uzywato butelki przez
dtugi czas w ciggu dnia, a zwtaszcza w nocy, kiedy zmniejszy sie
wydzielanie sliny lub jesli butelka jest uzywana jako smoczek.

*Przed kazdym uzyciem sprawdz wszystkie elementy.

* Wyrzu¢ przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

* Wymieniaj smoczek co 7 tygodni, ze wzgledéw bezpieczenstwa
i higieny. Pociagnij smoczek do karmienia we wszystkich
kierunkach, aby sprawdzi¢ produkt.

UWAGA:

« Niektore soki i sterylne roztwory moga powodowac
zmetnienie silikonu.

*Nie zmienia to zadnych jego wtasciwosci.

*Nie podgrzewaj naturalnego pokarmu w kuchence
mikrofalowej, poniewaz mikrofale zmieniajq sktad mleka.

« Podgrzewanie w kuchence mikrofalowej moze spowodowac
nieréwnomierne podgrzanie sie mleka.

« Zawsze mieszaj podgrzang zywnosé, aby zapewnic
réwnomierne rozprowadzenie ciepta i sprawdz temperature
przed podaniem.

OSTRZEZENIE:

* Opakowanie nie jest czescig produktu.

* Wszystkie nieuzywane elementy nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci.

*Dla bezpieczenstwa dziecka przed uzyciem nalezy usunac i
wyrzuci¢ opakowane, ale przeczytac i zachowac instrukcje
na przysztosc.

« Pozostaw otwarte w kuchence mikrofalowej.

*Nie zostawiaj dziecka samego z butelka do picia ze wzgledu
na ryzyko zadtawienia, przewrdcenia sie dziecka lub
odkrecenia butelki.
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*W zaleznosci od kraju wytyczne dotyczace przechowywania
mleka matki moga sie rézni¢. Prosze zapoznac sie z lokalnymi
wytycznymi dotyczacymi przechowywania mleka dla zdrowych
noworodkéw (nie wczesniakow)- (w razie potrzeby skonsultuj
sie z lekarzem,potozng lub doradca laktacyjnym).

* Przed przygotowaniem do przechowania mleka matki, nalezy
doktadnie umy¢ rece ciepta woda z mydtem.

*NIE PRZECHOWUJ mleka matki w drzwiach lodéwki/
zamrazarki. Drzwi sa zwykle najcieplejsza czescia lodéwki/
zamrazarki. Oznaczaj mleko datami i uzywaj do podania
dziecku najpierw najstarszego mleka.

*NIE PRZECHOWUJ mleka matki w drzwiach lodéwki/
zamrazalki. Drzwi sa zwykle najcieplejsza czescia lodowki/
zamrazarki.

» Oznaczaj mleko datami i uzywaj do podania dziecku najpierw
najstarszego mleka.

«NIE ROZMRAZAJ mieka matki w bardzo goracej lub wrzacej
wodzie (temperatura nie moze mie¢ wiecej niz 37°C )

* Schtodz swiezo odciagnigte mleko przed dodaniem go do juz
starszego, przechowywanego mleka matki.

* Najlepiej rozmrozi¢ zamrozone mleko w lodéwce przez noc
lub umiesci¢ pojemnik pod chtodna biezacaq woda, stopniowo
podgrzewajac wode (nie wiecej niz 37°C), az mleko sie
rozmrozi. Gdy mleko stanie sie ptynne, ale nadal schtodzone,
wysusz butelke i przechowuj w lodéwce (z temp co najmniej
4°C) do momentu uzycia.

« Przed uzyciem delikatnie zamieszaj mleko w butelce kolistymi
ruchami przed karmieniem dziecka, aby wymieszac rozdzielone
warstwy. To normalne, ze odciggniete mleko wyglada na
rzadkie, niebieskawe, zottawe lub nawet brazowawe, a podczas
przechowywania rozdziela sie na warstwe mleczng i warstwe
$mietankowa. Niektére matki zauwazaja, ze po rozmrozeniu
ich mleko ma lekko mydlany zapach ze wzgledu na wysoki
poziom lipazy, enzymu rozktadajacego ttuszcz. Mleko nadal
jest bezpieczne w uzyciu, ale niektdre dzieci nie chca go
pi¢. Podgrzanie mleka do oparzenia (babelki na brzegach,
ale nie wrzace), a nastepnie szybkie schtodzenie go przed
zamrozeniem moze dezaktywowac lipaze. Jesli mleko ma
kwasny zapach, nie podawaj go dziecku.

Toitmispudel 160 ml / 240 ml

Laia kaelaga pudel / NaturalWave® lutt / higieeniline kaitsekork
/ keeratav krae / ladustatav kaas

Kasutusjuhend: Taida pudel vajaliku koguse vedelikuga ja keera
kork kinni. Arge kunagi soojendage rinnapiima mikrolaineahjus
selle sulatamiseks ega soojendamiseks. Mikrolaineahjus

Vv6ib piim kuumeneda ebathtlaselt, tekitades kuumi kohti.
Ebauhtlaselt kuumutatud toit v&ib lapse suud kérvetada. Arge
soojendage rinnapiima mikrolaineahjus, kuna mikrolaine ahi
muudab piima koostist.

Enne Asetage toode
5 minutiks keevasse vette, laske jahtuda ja loputage hoolikalt
koik pudeli komponendid. Seda hiigieeni tagamiseks. Seejarel
saab pudelit pesta ka ndudepesumasina tlemises restis
ning desinfitseerida nii mikrolaineahjus kui ka spetsiaalse
desinfitseerimismasinaga. Peske alati kbik toote komponendid
kohe pérast iga kasutamist. Peske soojas seebivees ja loputage
hoolikalt. Puhastage enne iga kasutamist.

Kokkupanek: Kui koik osad on taielikult kuivanud, sisestage
toitmislutt |abi pudeliikrae Glaosa ja keerake pudeli kilge.
Veenduge, et pudel oleks suletud ja kork paigas. Tais pudeli
kandmisel asetage lutt korgi keskele, et aktiveerida toote
lekkekindel funktsioon.

Ettevaatusabindud: Kui toodet ei kasutata, hoida kuivas

ja kaetud kohas. Arge laske lahustite voi tugevatoimeliste
kemikaalidega kokku puutuda. Tulemuseks véib olla toote
kahjustumine. Arge jatke toodet otsese paikesevalguse

v&i kuumuse katte ega jatke desinfitseerimisvahendisse
(“puhastuslahus™) soovitatust kauemaks. Arge soojendage
vedelikku, asetades pudeli otse gaasi- voi elektrirongastele,
soojendusplaatidele, elektriahjudesse jne.

Teie lapse turvalisuse ja tervise huvides HOIATUS!

« Kasutage seda toodet alati taiskasvanu jarelevalve all.

« Arge kunagi kasutage toitmislutti lutina.

« Pidev ja pikaajaline vedelike imemine pdhjustab
hammaste lagunemist.

* Enne sé6tmist kontrollige alati toidu temperatuuri.

*Hoidke mittekasutatud komponendid lastele
kattesaamatus kohas.

*Viska &ra, kui ilmnevad esimesed kahjustuse voi
nérkuse tunnused.

« Arge kunagi kinnitage toodet nééride, paelte, vms lapse kilge.
Voib tekkida lapse lambumisoht

HOIATUS:

« Vaikelaste hammaste lagunemine voib tekkida isegi siis, kui
kasutatakse magustamata vedelikke.

*See vbib juhtuda, kui lapsel lastakse pudelit kasutada pikka
aega kogu paeva jooksul ja eriti 66sel, kui stljevool on
véahenenud voi kui seda kasutatakse lutina.

« Kontrollige kbiki komponente enne iga kasutamist.

*Viska &ra, kui ilmneb kahjustuse véi nérkuse esimene mark.

* Ohutuse ja htgieeni kaalutlustel vahetage lutt iga 7 nadala jarel.
« Toote kontrollimiseks tdmmake toitelutti igas suunas.

TAHELEPANU:

*Méned mahlad ja steriilsed lahused véivad muuta
silikooni l&bipaistmatuks.

*See ei muuda selle omadusi.

« Arge soojendage rinnapiima mikrolaineahjus, kuna
mikrolaineahi muudab piima koostist.

* Mikrolaineahjus kuumutamine vdib tekitada lokaalselt
korgeid temperatuure.

*Segage alati kuumutatud toitu, et tagada kuumuse thtlane
jaotumine, ja kontrollige temperatuuri enne toitmise alustamist.

HOIATUS:

* pakkematerjalid ei ole toote osa.

*Hoidke koik kasutamata komponendid lastele
kattesaamatus kohas.

« Lapse ohutuse tagamiseks eemaldage ja visake &ra koik
pakkematerjalid enne kasutamist, kuid lugege juhiseid ja hoidke
need alles edaspidiseks kasutamiseks.

« Jata mikrolaineahjus avatuks.

« Arge jatke last Uksi joogipudeliga l&mbumisohu valtimiseks,
lapse kukkumise voi toote lahti minemise ohu téttu.
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«olenevalt riigist voivad rinnapiima sailitamise juhised erineda.
Palun vaadake oma kohaliku riigi Terviseameti piima sailitamise
suuniseid tervelt siindinud imikute jaoks (vajadusel pidage néu
oma tervishoiutéétajaga).

« Enne rinnapiima sailitamist ja kasitsemist peske kaed hoolikalt
seebi ja veega.

« ARGE hoidke oma rinnapiima kilmiku/stigavkilmiku ukse
laheduses. Uks kipub olema kilmiku/stigavkilmiku kdige
soojem osa. Méargistage kuupdevaliselt kogu piim ja kasutage
kdigepealt vanimat piima.

ARGE hoidke oma rinnapiima ktlmiku/stigavkilmiku ukse
laheduses. Uks kipub olema kulmiku/stigavkilmiku kdige
soojem osa.

*Margistage kuupaevaliselt kogu piim ja kasutage kdigepealt
vanimat piima.

+ ARGE sulatage rinnapiima vaga kuumas voi keevas vees (mitte
Ule 37°C/98°F).

«Enne juba vanemale sailitatud rinnapiimale lisamist jahutage
varskelt pressitud piima.

«Ideaalis sulatage kulmutatud piim tleéé kulmikus voi asetage
anum jaheda jooksva vee alla, soojendades vett jark-jargult
(mitte Ule 37 °C/98 °F), kuni piim on sulanud. Kui piim on vedel,
kuid siiski jahtunud, kuivatage pudel ja jahutage (véhemalt 4°C)
kuni kasutamiseni.

« Enne kasutamist loksutage sulatatud rinnapiima pudelit
ornalt enne lapse toitmist, et eraldunud kihid seguneksid. On
normaalne, et pressitud piim naeb vélja 6huke, sinakas, kollakas
voi isegi pruunikas ning eraldub sailitamisel piimakihiks ja
koorekihiks. Méned emad maérkavad, et nende piim I6hnab
parast sulatamist kergelt seebiseselt, kuna on kdrge lipaasi,
enstumi, mis lagundab rasvu. Piima on endiselt ohutu
kasutada, kuid mdned lapsed keelduvad seda joomast. Piima
kuumutamine korvetamiseni (dartes on mullid, mitte keev)
ja seejarel kiire jahutamine enne kulmutamist voib lipaasi
inaktiveerida. Kui piim Idhnab hapukalt, &rge kasutage.

* ARGE uuesti kilmutage rinnapiima, kui see on sulanud.

Barosanas pudelite 160/240 ml

Pudelite ar platu atveri/NaturalWave® knupis/higiénisks
aizsargvacins/skravéjama mansete/sakrausanai piemérots vaks

Lietosanas instrukcija. Piepildiet ar nepiecieamo skidruma
daudzumu un pievelciet skrivéjamo vacinu. Nekarsé&jiet mates
pienu mikrovilnu krasnt, lai to atkausétu vai sasilditu. Mikrovilnu
krasni piens var uzkarst nevienmérigi, radot “karstos punktus”.
Nevienmérigi uzkarséta partika var apdedzinat mazula muti.
Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasn, jo karsésana mikrovilnu
krasni maina piena sastavu.

Tiridana. Pirms pirmas lieto$anas: ielieciet produktu verdo3a
ddent uz piecdm minatém, laujiet atdzist un rapigi izskalojiet
visas pudelites dalas. Tas ir nepieciesams, lai nodrosinatu
higiénu. P&c tam pudeli var mazgat ari trauku masinas augséja
plaukta un dezinficét (atvérta veida) gan mikrovilnu krasni, gan
izmantojot Tpasu dezinfekcijas ierici. Vienmér nomazgajiet visas
produkta dalas uzreiz péc katras lietosanas reizes. Nomazgajiet
silta ziepjadent un rapigi izskalojiet. Notiriet pirms katras
lietoSanas reizes.

SalikSana: kad pudelites dalas ir pilniba izzuvusas, ievietojiet
baro3anas knupiti caur skrivéjamas mansetes augsdalu.
Ciesi piestipriniet skrivéjamo manseti pie pudelites kaklina.
Parliecinieties, ka pudelite ir aizvérta, un vacin$ atrodas sava
vieta: knupitim ir jaatrodas vacina centra, lai, parnésajot pilnu
pudeli, aktivizétu produkta “nopltdes aizsardzibas” funkciju.

Piesardzibas pasakumi: ja pudelite netiek lietota, uzglabajiet
sausa un nosegta vieta. Netiriet, neuzglabajiet kopa ar
Skidinatajiem vai kodigam kimiskam vielam un nepielaujiet
saskari ar tam. Tas var bojat pudeliti. Neatstajiet produktu

tiesa saules gaisma vai karstuma, ka ari dezinfekcijas lidzekIt
(dezinfekcijas skiduma) ilgak, neka ir ieteikts. Nesildiet skidrumu,
novietojot pudeli tiesi uz gazes vai elektriskas plits rinkiem,
sildisanas virsmam, ievietojot elektriskaja krasnrt utt.

Jisu bérna drosibai un veselibai BRIDINAJUMS!
« Vienmer lietojiet S0 produktu pieauguso uzraudziba.
* Neizmantojiet barosanas knupisus ka manekli.
* Nepartraukta un ilgsto3a Skidruma saksana izraisa
zobu bojasanos.
* Pirms barosanas vienmér parbaudiet partikas temperataru.
* Neizmantotas dalas glab. t bérniem nepieejama vieta.
«Izmetiet, ja rodas pirmas bojajuma vai nolietojuma pazimes.
* Nepiestipriniet pie auklam, lentém, mezginém vai valigam
apgérba dalam. Tas var izraisit bérna noznaugsanu.

BRIDINAJUMS!

* Zobu bojajums maziem bérniem var rasties pat tad, ja tiek
lietoti nesaldinati skidrumi.

« Tas var gadities, ja bérnam tiek atlauts lietot pudeliti ilgstodu
laiku diena un Tpasi nakti, kad ir samazinata siekalu plasma, vai
ja pudeliti lieto ka knupiti.

« Pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet visas dalas.

«Izmetiet, kad rodas pirmas bojajuma vai nolietojuma pazimes.

« Drodibas un higiénas apsvérumu dé| nomainiet knupiti ik péc
septinam nedélam

«* Pavelciet barosanas knupi visos virzienos, lai to parbauditu.

UZMANIBU!

«Dazu sulu un sterilu $kidumu iedarbibas dé| silikons var
klat necaurspidigs.

« Tas nemaina ta Tpasibas.

* Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasni, jo karsésana mikrovilnu
krasni maina piena sastavu.

« Sildisana mikrovilnu krasni var radit augstu temperataru
atseviskas vietas.

«Vienmér samaisiet uzkarsétu partiku, lai nodrosinatu vienmérigu
siltuma sadali, un pirms barosanas parbaudiet temperataru.

BRIDINAJUMS!

« lepakojuma materiali nav produkta dala.

« Glabajiet visas neizmantotas dalas bérniem nepieejama vieta.

« Bérna drosibai pirms lietodanas nonemiet un izmetiet visus
iepakojuma materialus, tacu izlasiet un saglabajiet instrukciju
turpmakai uzzinai.

« Mikrovilnu krasnT atstajiet atvertu.

* Neatstajiet bérnu vienu ar dzeranas piederumiem, jo pastav
aizridanas risks, mazulim apgazoties vai produktam izjtkot.

Mates piena uzglabasana un atkausé&sana.

« Atkariba no valsts mates piena uzglabasanas vadlinijas var
atskirties. Skatiet vietéjas valsts atslaukta piena uzglabasanas
vadlinijas veseliem zidainiem (ja nepiecieams, jautajiet savam
veselibas aprupes specialistam).

*Pirms mates piena uzglabasanas un jebkadam darbibam ar to
rapigi nomazgajiet rokas ar ziepém un adeni.

« NEGLABAJIET maétes pienu ledusskapja/saldétavas durvis.
Durvis médz bat ledusskapja/saldétavas siltaka dala. Noradiet
datumu visiem piena iepakojumiem un vispirms izmantojiet
vecako pienu.

« NEGLABAJIET mates pienu ledusskapja/saldétavas durvis.
Durvis médz bat ledusskapja/saldétavas siltaka dala.

*Noradiet datumu visiem piena iepakojumiem un vispirms
izmantojiet vecako pienu.

«NEATKAUSEJIET mates pienu |oti karsta vai verdo$a tdent
(temperatara nedrikst parsniegt 37 °C/98 °F).

« Atdzeséjiet svaigi atslauktu pienu pirms pievienosanas vecakam
mates pienam, kas jau tiek glabats.

« leteicams sasaldétu pienu atkausét ledusskapr, atstajot to
pa nakti, vai arT novietot trauku zem vésa tekosa tdens,

pakapeniski uzsildot Gdeni (ne vairak ka lidz 37 °C/98 °F), lidz
piens ir atkusis. Kad piens klTst 3kidrs, bet vél ir véss, nosusiniet
pudeli un pirms lietosanas ievietojiet ledusskapi (vismaz 4 °C).
«Pirms lietoSanas uzmanigi pavirpiniet pudeli ar atkausétu
mates pienu, lai pirms mazula baro3anas atdalitas kartas atkal
sajauktos. Ir normali, ja atslauktais piens izskatas parak skidrs,
tam ir zilgana, dzelteniga vai pat bringana krasa un uzglabajot
tas sadalas piena un kréjuma slani. Dazas mates pamana, ka
piens péc atkausésanas nedaudz smarzo péc ziepém — to
izraisa augsts tauku noardosa enzima — lipazes — limenis. Piens
joprojam ir drosi lietojams, tacu dazi mazuli atsakas to dzert.
Uzkarségjot pienu, lidz ap malam rodas burbuli, bet neuzvarot
un péc tam strauji atdzeséjot to pirms sasaldésanas, var
deaktivizét lipazi. Nelietot, ja pienam ir skaba smarza.

EQ Bocdica za hranjenje 160 ml / 240 ml

Boca sirokog grla / NaturalWave® duda / Higijenski zastitni
poklopac / Navojni prsten / Poklopac

Upute za uporabu: Ispunite potrebnom koli¢inom tekucine i
pritegnite poklopac na zavrtanje. Nikada ne stavljajte maj¢ino
mlijeko u mikrovalnu da biste ga odmrznuli ili zagrijali. Mikrovalna
pecénica moze uzrokovati neravnomjerno zagrijavanje mlijeka,
stvarajuci “vruce tocke”. Neravhomjerno zagrijana hrana moze
opedi bebina usta. Ne stavljajte majéino mlijeko u mikrovalnu
pecnicu jer mikrovalovi mijenjaju sastav mlijeka.

Cis¢enje: Prije prve uporabe: Stavite proizvod u kipuc¢u vodu na
5 minuta, ostavite da se ohladi i temeljito isperite sve dijelove
boce. Time se osigurava higijena. Nakon toga, boca se takoder
moze prati u gornjoj polici perilice posuda i moze se sterilizirati
(otvorena) u mikrovalnoj pecnici ili pomoc¢u posebnog uredaja za
sterilizaciju. Uvijek operite sve dijelove proizvoda odmah nakon
svake uporabe. Operite deterdzentom u toploj vodi i temeljito
isperite. Ocistite nakon svake uporabe.

Sastavljanje: Nakon 5to se temeljito osusi, umetnite dudu za
hranjenje kroz vrh navojnog prstena. Cvrsto pri€vrstite navojni
prsten na grlo boce. Provjerite je li bocica zatvorena ¢epom,
pazeci da dudu postavite u sredinu ¢epa kako biste aktivirali
funkciju “zastite od prolijevanja”, kada nosite punu bocicu.

Mjere opreza: Kada nije u uporabi, spremite na suhom i
zatvorenom mjestu. Nemoijte Cistiti niti dozvoliti da dode

u kontakt s otapalima ili oporim kemikalijama. To bi moglo
rezultirati Stetom. Ne ostavljajte proizvod na direktnom
suncevom svjetlu ili toplini, niti ostavljajte u sredstvu za
dezinfekciju (“sterilizacijskoj otopini”) dulje od preporu¢enog.
Nemojte zagrijavati tekuéinu stavljanjem casice direktno na
plinski ili elektri¢ni kolut, na tanjure za zagrijavanje, u elektri¢ne
pecnice i sl.

Za sigurnost i zdravlje vaseg djeteta UPOZORENJE!

*Uvijek koristite ovaj proizvod uz nadzor odrasle osobe.

*Nikada ne koristite dudu za hranjenje kao dudu varalicu.

« Kontinuirano i dugotrajno sisanje tekucine uzrokovat ce karijes.

*Uvijek provjerite temperaturu hrane prije hranjenja.

* Komponente koje ne koristite drzite izvan dohvata djece.

*Bacite na prve znakove ostecenja ili slabosti.

*Nikada ga ne pri¢vrscéujte na uzice, vrpce, vezice ili labave
dijelove odjece. Dijete se moze udaviti.

UPOZORENJE:

*Do karijesa kod male djece moze doci ¢ak i kada se koriste
nezasladene tekucine.

*To se moze dogoditi ako je bebi dopusteno da koristi bocicu
dulje vrijeme tijekom dana, a posebno tijekom noci, kada je
protok sline smanjen ili ako se koristi kao duda.

* Provjerite sve komponente prije svake uporabe.

*Bacite na prvi znak ostecenja ili slabosti.

« Zamijenite dudu svakih 7 tjedana, iz sigurnosnih i
higijenskih razloga.

« Povucite dudicu za hranjenje u svim smjerovima kako biste
provijerili proizvod.

PAZNJA:

*Neki sokovi i sterilne otopine mogu izazvati da silikon
postane neproziran.

*Ovo ne mijenja nijedno od njegovih svojstava.

* Ne stavljajte majc¢ino mlijeko u mikrovalnu jer mikrovalovi
mijenjaju sastav mlijeka.

« Grijanje u mikrovalnoj pecnici moze proizvesti lokalizirane
visoke temperature.

« Uvijek promijesajte zagrijanu hranu kako biste osigurali
ravnomjernu raspodijelu topline i provjerite temperaturu
prije posluzivanja.

UPOZORENJE:
«Materijali za pakiranje nisu dio proizvoda.

*Drzite sve neiskoristene komponente izvan dohvata djece.
*Radi sigurnosti vaseg djeteta, uklonite i odbacite sav materijal
za pakiranje prije uporabe, ali procitajte i sacuvajte upute za

buducu uporabu.

+ Ostavite otvoreno u mikrovalnoj.

*Ne ostavljajte bebu samu s opremom za pice zbog opasnosti
od gusenja, pada bebe ili ako se proizvod rastavio.

Cuvanje i odmrzavanje majéinog mlijeka:

*Ovisno o zemlji, smjernice za ¢uvanje majc¢inog mlijeka mogu se
razlikovati. Molimo pogledajte smjernice za ¢uvanje izdojenog
mlijeka u vasoj zemlji za zdravu djecu (ako je potrebno,
provjerite sa svojim zdravstvenim radnikom).

« Prije skladistenja i rukovanja majcinim mlijekom, dobro operite
ruke sapunom i vodom.

+«NEMOJTE ¢&uvati majéino mlijeko u vratima hladnjaka/
zamrzivaca. Vrata su obiéno najtopliji dio hladnjaka/
zamrzivaca. Oznacite datumom svako izdojeno mlijeko i prvo
upotrijebite ono najstarijeg datuma.

+«NEMOJTE ¢&uvati majéino mlijeko u vratima hladnjaka/
zamrzivaca. Vrata su obiéno najtopliji dio hladnjaka/zamrzivaéa.

*Oznacite datumom svako izdojeno mlijeko i prvo upotrijebite
ono najstarijeg datuma.

* NE otapajte maj¢ino mlijeko u vrlo vrucoj ili kipucoj vodi (ne
visoj od 37°C/98°F).

*Ohladite svjeze izdojeno mlijeko prije dodavanja vec¢ starijem,
pohranjenom maj¢inom mlijeku.

+U idealnom slucaju, otopite smrznuto mlijeko u hladnjaku preko
nodi ili stavite posudu pod hladnu tekucu vodu, postupno
zagrijavajuci vodu (ne vide od 37°C/98°F), dok se mlijeko ne
otopi. Nakon 3to je mlijeko tekuce, ali jo$ uvijek ohladeno,
osusite bocu i stavite u hladnjak (najmanje 4°C) do uporabe.

« Prije uporabe, lagano protresite bocicu s odmrznutim
maijcinim mlijekom prije hranjenja bebe kako biste pomijesali
slojeve koji su se odvojili. Normalno je da izdojeno mlijeko
izgleda rijetko, plavkasto, zuckasto ili ¢ak smeckasto i da se
prilikom skladistenja odvoji u sloj mlijeka i vrhnja. Neke majke
primjecuju da im mlijeko nakon odmrzavanja blago mirise na
sapun zbog visoke razine lipaze, enzima koji razgraduje mast.
Milijeko je i dalje sigurno za uporabu, ali ga neke bebe odbijaju
piti. Zagrijavanje mlijeka do uparivanja (mjehuric¢ioko rubova,
ne klju¢anje) zatim brzo hladenje prije zamrzavanja moze
deaktivirati lipazu. Ako mlijeko mirise kiselo, nemojte
ga koristiti.

+*NEMOJTE ponovno zamrzavati majc¢ino mlijeko koje ste
ve¢ odmrzli,

B Biberon 160 ml / 240 ml

sticla cu gura larga / tetind NaturalWave® / Capac de protectie
pentru igiena / Guler cu filet / Capac pentru stocare

Mod de utilizare: Umple biberonul cu cantitatea de lichid
necesara si strange capacul. Niciodata nu incalziti sau
decongelati laptele matern in cuptorul cu microunde. Cuptorul
cu microunde poate incalzi neuniform laptele, ceea ce creaza
»zone fierbinti”. Mancarea incélzita neuniform poate arde gura
bebelusului. Nu folositi cuptorul cu microunde pentru laptele
matern, acesta altereaza compozitia laptelui.

Curéatarea: inainte de prima utilizare: Pune produsul in apa
clocotita pentru 5 minute, lasa-| sa se raceasca si clateste bine
toate componentele biberonului. Aceasta actiune este pentru a
va asigura igienic. Alternativ, biberonul poate fi spalat in raftul
de sus al masinii de spalat vase si poate fii dezinfectat (deschis)
in cuptorul cu microunde sau in sterilizator. Spalati toate
componentele dupa fiecare utilizare. Spalati-le in apa calda cu
sapun si clatiti bine. Curatati dupa fiecare utilizare.

Asamblare: Dupa ce a fost uscat complet, introduceti tetina

in gulerul cu filet. Atasati, gulerul cu filet cu atentie, pe gatul
sticlei. Asigurati-va ca sticla este inchisa cu capacul pozitionat
corect, avand grija ca tetina sa fie centrata fata de capac
pentru a activa functia ,fara scurgeri” a produsului, atunci cand
aveti un biberon plin.

Precautii: Cand nu este folosit, depozitati-l intr-un loc uscat si

adapostit. Nu curatati, nu depozitati si nu permiteti ca produsul
sa intre in contact cu solventi sau substante chimice dure.

Produsul se poate deteriora. Nu lasati produsul direct in lumina
solara, caldura sau dezinfectant (solutie dezinfectanta) pentru
un timp mai mare decat cel recomandat. Nu incalziti lichidul prin
a pune biberonul direct pe aragaz sau pe plita electrica, farfurii
pentru incalzit, in cuptor electric etc.

Pentru sénétatea si siguranta copilului ATENTIE!

« Folositi mereu acest produs supervizat de un adult.

*Nu folositi niciodata tetina ca pe o suzeta.

*Sugerea constanta si prelungita a lichidelor poate cauza carii.

« Verificati tot timpul temperatura mancérii inainte de hranire.

«Nu lasati componentele neutilizate la indeméana copiilor.

« Aruncati produsul la primul semn de deteriorare.

+Nu atasati sfoara, funda, dantela sau alte materiale textile ce
pot atarna. Copilul se poate sufoca.

ATENTIONARE:

« Cariile copiilor pot aparea si de la lichidele neindulcite.

* Acestea pot aparea daca bebelusul foloseste biberonul pe o
perioada indelungata in timpul zilei si in special in timpul noptii,
cand cantitatea de saliva este redusa sau cand este folosit ca
o suzeta.

« Verifica toate componentele inainte de utilizare.

« Arunca produsul la primul semn de deteriorare sau slabiciune.

-in\ocuwgi tetina la fiecare 7 saptamani, din motive de siguranta
siigiena.

« Trage de tetina in toate directiile pentru a verifica produsul.

ATENTIE:

*Unele sucuri sau solutii de sterilizare pot schimba
culoarea siliconului.

« Proprietatile acestuia nu se vor modifica.

* Nu Incélziti laptele matern la cuptorul cu microunde, acesta
altereazad compozitia laptelui.

«incélzirea in cuptorul cu microunde poate produce zone cu
temperaturi inalte.

* Amestecati tot timpul mancarea pentru a va asigura ca este
incalzitd uniform si testati tempertura inainte de servire.

ATENTIONARE:

+ Ambalajul nu face parte din produs.

« Pentru siguranta copilului tau, va rugam sa indepartati si sa
aruncati toate componentele ambalajului inainte de a folosi
produsul, dar cititti si pastrati instructiunile pentru referinte.

« Lasati-I deschis in cuptorul cu microunde.

*Nu lasa copilul singur cu biberonul, fiind un risc de inec,
bebelusul poate cadea sau produsul se poate desface.

Stocarea si decongelarea laptelui matern:

«in functie de tara, instructiunile referitoare la depozitarea
laptele matern pot varia. Va rugam sa va referiti la ghidul
local din tara dumneavoastra pentru instructiuni legate de
depozitarea laptelui matern pentru un bebelusi sanatos (daca
este necesar consultati medicul)

«Inainte de stocarea si manevrarea laptelui matern, spalati-va
bine pe maini cu apa si sapun inainte de utilizare. Laptele
matern trebuie depozitat intr-un recipient curat si sigilat.

«NU depozitati laptele matern pe usa frigiderului/
congelatorului. Usa tinde sa fie cel mai cald loc din frigider/
congelator. Notati data depozitarii laptelui si folositi prima
data cel mai vechi lapte stocat.

»NU depozitati laptele matern pe usa frigiderului/congelatorului.
Usa tinde sé fie cel mai cald loc din frigider/congelator.

« Notati data depozitarii laptelui si folositi prima data cel mai
vechi lapte stocat.

*NU decongelati laptele matern in apa fierbinte sau clocotita (nu
mai mult de 37°C/98°F).

* Raceste laptele matern decongelat inainte de a adauga lapte
matern deja stocat.

«Ideal, decongelati laptele in frigider peste noapte sau puneti
recipeintul sub jet de apa rece, cresteti treptat temperatura
apei ( nu mai mult de 37°C/98°F), pana cand laptele este
decongelat. Odata ce laptele este lichid, dar inca rece, sterge
recipientul si pune-l in frigider (la cel putin 4°C) pana cand il
veti folosi.

«inainte de utilizare, invartiti delicat sticla cu lapte matern
decongelat, inainte de a hrani bebelusul, pentru a amesteca
straturile de lapte ce s-au separat. Este normal ca laptele
decongelat sa arate albastrui, subtiere, galbui sau chiar maroniu
si sa fie separat intr-un strat de lapte si unul de crema cand
este depozitat. Unele mamici observa ca laptele miroase usor
a sapun odata decongelat, datorita nivelului ridicat de lipaza,
enzima separa grasimea. Laptele se poate folosi in singuranta,
dar unii bebelusi refuza sa-I consume. Tncélzwti laptele pana este
oparit (bule in jurul marginii, nu fierbere), dupa raciti imediat
recipientul, inainte de congelare poate anula lipaza. Daca
laptele miroase a acru nu-I folositi.

*NU reconcelati laptele matern odata ce a fost decongelat.
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Exclusive breastfeeding is recommended
for the first 6 months of baby’s life.
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